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VOORREDE. 



In dit geschrift heb ik mij ten doel gesteld alle punten van 
vergelijking, welke de baltoslavische talen met het germaansch 
aanbieden, zoowel in grammatica als in woordenschat, te ver- 
zamelen en stelselmatig te ordenen. Reeds vroeger bracht Dr. 
R. Hassencamp, eene pr^svraag beantwoordende, welke door 
de Fürstlich Jablonowski'sche Gesellschaft was uitgeschreven, 
verscheidene dier punten b^een. Doch zgn werk i>üeber den 
zusammenhang des lettoslavischen und germanischen sprach- 
stammes" is van 1876 en reeds in vele opzichten verouderd en 
het bevat ook slechts datgene, wat Hassencamp als het uit- 
sluitend eigendom van Germanen en Baltoslaven beschouwde. 
Toch heeft dit boek mij veel dienst bewezen, vooral op gram- 
matisch gebied. Het vraagstuk, of de Baltoslaven en Germanen 
nog in gemeenschap van taal en woonplaats leefden, toen 
Kelten eo Italiërs reeds van hen gescheiden waren — tot 
welks oplossing dit proefschrift slechts eene bedrage is — 
heeft reeds velen beziggehouden , en wordt o. a. door Schmidt 
in z^ne Yerwandtschaftverhaltnisse der indogermanischen spra- 
chen (Weiraar 1872) vrij uitvoerig besproken. Een kort over- 
zicht van de litteratuur over dit onderwerp kan men bg 
Hassencamp vinden. Hy verwyst nl. naar : 

Bopp. Die sprache der alten Preussen. p. 4. 
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Pott. Wurzelwörterbnch der indogermanischen sprachen. 1867. 
I. Afd. 1. p. 40. 

Euhn in Weber's Indische stadiën. I. 1850, p. 824. 

Grimm. Geschichte der Deutschen sprache. 

Schleicher. Beitrage zur vergleichenden sprachwissenschaft. 
I. p. 11. 

Schleicher. Compendium der vergleichenden grammatik der 
indogermanischen sprachen. 1871. p. 7. 

Lottner in Kuhn's Zeitschrift für vergleichende sprachfor- 
schung. 1858. VIL p. 18. 

Fick. Die ehemalige spracheinheit der Indogermanen Euro- 
pa's. 1878. 

Max. Muller. Yorlesungen über die wissenschaft der sprache. 
I. p. 178. (van de vertaling.) 

Scherer. Zur geschichte der deutschen sprache. 1868. 

Schmidt. Die Yerwandtschaftsverhaltnisse der indogermanischen 
völker (sic.) Weimar 1872. 

De uitkomsten van m^n onderzoek , dat niet geheel afdoende 
is tot het bepalen der verwantschapsbetrekking van de Balto- 
slaven tot de Germanen , bied ik den lezer aan. Moge een ander 
eene stelselmatige vergelgking van de hier onderling vergeleken 
taalgroepen met het Keltisch en Italisch ondernemen en zoo- 
doende tot eene bevredigende oplossing geraken! 

De voornaamste bronnen , die m^ b^ dezen arbeid ten dienste 
stonden, z^n de volgende: 

F. Miklosich. Etymologisches wörterbuch der slavischen 
sprachen. Wien 1886. 

A. Leskien. Handbuch der altbulgarischen sprache. Weimar 
1886. 

F. Eurschat. Wörterbuch der littauïschen sprache. Halle 
1878, 1874. 



F. Kurschat. Grammatik der littauïschen sprache. Halle 1876. 

A. Schleicher. Littauïsclie grammatik. Prag 1856. 

G. H. F. Nesselmann. Die sprache der alten Preuszen. Berlin 
1845. 

G. H. F. Nesselmann. Thesaurus linguae prussicae. Berlin 1873. 

B. Hassencamp. Ueber den zusammenhang des lettoslavisehen 
und germanischen sprachstammes. Leipzig 1876. 

W. Scherer. Zur geschichte der deutschen sprache. Berlin 1868. 

L. Diefenbach. Vergleichendes wörterbuch der gothischen 
sprache. Frankfurt a./M. 1851. 

Verder verschillende germaansche grammatica's en woorden- 
boeken, wier opsomming wel overbodig zal zijn. 

Wat de keltische vormen betreft, heb ik op gezag van an- 
deren moeten afgaan, nl. op: 

J. O. Zeuss. Grammatica Celtica. Ed. altera Berolini. 1871. 

A. Fick. Vergleichendes wörterbuch der indogermanischen 
sprachen (omgewerkt door A. Führer). Qöttingen 1876. 

K. Brugmann. Grundriss der vergleichenden grammatik der 
indogermanischen sprachen. Strassburg 1886. 

Ter besparing van ruimte heb ik niet alU vormen van een 
woord, in de verschillende germaansche en baltoslavische talen, 
vermeld, doch ik heb m^' tot zoo weinig mogelgk talen en 
vormen beperkt. 

Ten slotte moet ik m^n dank betuigen aan de Hoogleeraren 
De Vries , Fruin , Kern , Cosgn , Muller en Ten Brink voor het 
van hen genoten onderwijs , in het bijzonder aan mijn hoogge- 
schatten promotor, professor Kern. 



GRAMMATICALE OVEREENKOMST. 



I. SUBSTANTIVA. 



§ 1. De oude declinatieclassen van het indogermaansch zgn 
in het algemeen, zoowel in het baltoslavisch als in het ger- 
maansch, bewaard gebleven. Van de tweeklankstammen is in 
het germaansch ags. cü, on. kyr, ohd. kuo, nl. koe het 
éenige overbl^fsel, in het baltoslavisch het lettische góws. 
Stammen op lange klinkers worden in het germaansch niet 
meer aangetroffen , doch het kerkslavisch heeft nog stammen op ü. 

De beide taalgroepen hebben dus de volgende stammen gemeen : 

I. Consonantstammen, welke in de baltoslavische talen nei- 
ging vertoonen in de i-klasse over te gaan. 

II. Yocaalstammen , te verdeelen in: 

1. a-stammen, nl. in het germ. en balt., o-stammen in het 
si., lat., gr. In het skr. a-stammen. 

2. a-stammen; zoo ook in de andere indogermaansche talen. 

3. i-stammen; zoo ook in de andere indogermaansche talen. 

4. u-stammen; zoo ook in de andere indogermaansche talen. 

In het baltisch is bg de substantiva het neutrum geheel ver- 
dwenen, doch b^ de adjectivale u-stammen en het pronomen 
tas vindt men in het lit. nog overblgfselen van een neutrum. 
Overigens zgn de geslachten in het baltoslavisch en germaansch 
onaangetast. 
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Onder de consonantstammen vindt men masculina, feminina 
en neutra; de a-klasse omvat masculina en neutra; de a-klasse 
feminina (in het baltoslavisch ook woorden met mannelijke be- 
teekenis, maar met vrouwel^ken vorm); de i-klasse masculina 
en feminina; de u-klasse masculina (in het germ. ook neutra). 

Wat de getallen betreft, heefb het baltoslavisch den dualis 
nog volledig, doch de oudere germaansche talen bezitten hem 
nog wel in de decliuatie der pronomina personalia en in de 
conjugatie, doch hebben hem bg de nomina verloren. 

§ 2. Consonantstammen. Singularis. 

De nominativi zgn in het baltoslavisch en germaansch iden- 
tisch en de vocativi ermede gelgkluidend. 

kis. kamy, lit. rudü, got. guma. 

ksl. im^, got. wat o. 

ksl. tëlo, ags. sigor. 

ksl. mati, lit. duktè, got. swistar. 

Zoo ook de accusativi: 

ksl. kamene, got. attan. 

ksl. matere, got. swistar. 

Maar naast de accusativi kamene, matere vindt men in 
het baltoslavisch vormen, die in de i-klasse zgn overgegaan, 
welke in het lit. zelfe de eenige z^n. 

Verder de genitivi: 

ksl. kamene, lit. rudens, got. gumins. 

ksl. imene, got. watins. 

ksl. matere, lit. dukters, got. swistrs. 

De dativi zgn niet identisch, de andere casus in het ger- 
maansch niet aanwezig. 

Consonantstammen. Pluralis. 

Nominativi identisch. Zoo ook de gel^kluidende vocativi. 

ksl. dïne, lit. rudens, got. gumans. 

ksl. imena, got. hairtona. 
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Dte accusativi zijn niet identisch, wèl de genitivi: 

ksl. kamenü, lit. rudenu, ags. gumena. 

ksl. imenü, ags. e a ge na. 

ksl. materu, lit. dukteru, ohd. swestero. 

De dativi komen in uitgang overeen, maar in 't baltosla- 
viscli zgn ze van i-stammen gevormd. Verder bestaan hier geene 
punten van vergelgking. 

§ 3. Yocaalstammen. Singularis. 

De mannel^ke i-stammen in het gotisch zijn, wat den gen. 
en dat. sing. betreft in de a-klasse overgegaan. 

De nominativi z^n identisch: 

1. ksl. rabü, lit. ponas, got. dags. 
ksl. lëto, got. waurd. 

2. ksl. Sena, lit. merga, got. giba. 

3. ksl. patï, lit. gentis, got. balgs. 
ksl. kostï, lit. akis, got. ansts. 

4. ksl. synü, lit. dangus, got. flodus. 
Ook de vocativi, behalve in de i-klasse. 

1. ksl. rabe, lit. pone, got. dag. 

2. ksl. £enO| lit. merga, got. giba. 

4. ksl. synu, lit. dangau, got. sunau. 
Verder de accusativi: 

1. ksl. rabü, lit. pon§., got. dag. 

2. ksl. ^enst., lit. merga, got. giba. 

3. ksl. pfbtï, lit. gentji, got. balg. 
ksl. kostï, lit. ak|, got. anst. 

4. ksl. synü, lit. dangi^, got. flodu. 

De genitivus der a-klasse komt niet overeen ; de genitivi der 
andere klassen z^n identisch : ^) 



1) Wanneer gotische adverbia alsgaleikö, sniamundö werkelijk oorspronkelijke 
ablatiyi zijn, dan komen z\j met de genitivi der Slavische a -klasse overeen. Vgl. echter 
Leskien. Die declination im slavisoh-lit-aoischen and germanischen. Leipzig 1876. p. 38. 
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2. ksl. ieny, lit. mergos, got. gibos. 

3. ksl. kosti, lit. akês, got. anstais. 

4. ksl. synu, lit. dangaas, got. sunaus. 
Zoo ook de datiyi: 

2. ksl. iené, lit. mergai, got. gibai. 

3. ksl. kosti, lit. akei, got. anstai. 

4. ksl. synovi, lit. dangui, got. sunau. 

De germaansche instrumentalis op u bg de a- en i-klasse 
komt overeen met den litauschen instrumentalis der a-stammen : 

1. lit. ponu, obd. tagu. 

Yocaalstammen. Pluralis. 

Behalve bg de mannelgke afstammen komen de nominativi 
overeen : 

1. ksl. lëta, got. waurda. 

2. ksl. ieny, lit. mergos, got. gibos. 

3. ksl. p^tije, lit. gentys, got. balgeis. 
ksl. kosti, lit. akys, got. ansteis. 

4. ksl. synove, lit. dangüs, got. sunjus. 

De vocativi z^n met de nominativi gelgkluidend, de accusa- 
tivi zgn identiseh: 

1. ksl. raby, lit. ponus, got. dagans. 

2. ksl. ieny, lit. mergas, got. gibos. 

3. ksl. p^ti, lit. gentis, got. balgins. 
ksl. kosti, lit. akis, got. anstins. 

4. ksl. syny, lit. dangus, got. sununs. 
Ook de genitivi komen overeen: 

1. ksl. rabü, lit. pona, ags. daga. 
ksl. lëtü, ags. worda. 

2. ksl. £enü, lit. mergu, ags. giefa. 

3. ksl. p^tiï, lit. gentiu, ags. winiga. 
ksl. kostiï, lit. akiu, obd. ensteo. 

4. ksl. synovü, lit. dangu, (got. sunivê). 
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Eindelj]k de dativi: 

1. ksl. rabomü, lit. ponams, got. dagam. 
ksl. lëtomü, got. waurdam. 

2. ksl. £enamü, lit. mergoms, got. gibom. 

3. ksl. pfitïmü, lit. gentims, got. balgim. 
ksl. kostïmü, lit. akims, got. anstim. 

4. ksl. synomü, lit. dangums, got. sunum. 

Het eenige, dat in de declinatie der substantiva uitsluitend 
baltoslavisch en germaansch is en vaak als bewigsgrond is 
aangehaald voor de nauwe verwantschap der beide taaltakken, 
is de overgang van b (uit bh) in m, b^ de indogermaansche 
b h-suffixen. 

§ 4. De vorming der nomina is vrg uitvoerig door Hassen- 
camp behandeld. Daarom herinner ik slechts even aan eenige 
der belangr^kste suffixen, die het baltoslavisch met het ger- 
maansch gemeen heeft. 

ksl. -ikü, lit. in kas, ohd. ing., gewoonlijk in den vorm 
ksl. -niku, lit. -ninkas, ohd. ling of ksl. -ïnikü, lit. 
-ininkas, got. iliggs. (in gadiliggs bloedverwant, ags. 
gaedeling enz.) 

ksl. -arï, got. -areis, ohd. -ari, ags. -ere. 

pr. -sna, got. sna. (bv. pr. perbandasna verzoeking 
naast got. filusna menigte.) 

pr. -sennia, got. snja (bv. pr. crixtisennien ace. 
doop , naast got. f u 1 h s n j a.) ^). 



n. ADJBCTtVA. 



§ 1. Zoowel het baltoslavisch als het germaansch hebben 
eene afzonderlgke praedicatieve en attributieve declinatie der 



1) Zie Hassencamp p. 28. 
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adjectiva. Doch al heeft de sterke declinatie der germaansche 
adjectiva pronominale uitgangen, toch mogen w^ hier geene 
samenstelling met een pronominaalstam aannemen, zooals die 
in de baltische en Slavische talen heeft plaats gehad ^). 

§ 2. Een punt van overeenkomst by de adjectiva is de over- 
gang der u -stammen in de ja -klasse, zoowel in het litausch 
als in het germaansch «). 

§ 8. De vorming van den comparativus is in 't baltoslavisch 
en germaansch dezelfde. Zij heeft nl. plaats door middel van 
het sufiSx, dat in het skr. -jams, -jas luidt , lat. -ior, gr. 



III. PRONOMINA. 

§ 1. De dualis, welke in het baltoslavisch volkomen is ge- 
spaard, is in het germaansch slechts bg de pronomina perso- 
nalia blijven bestaan. Waar er onderscheid in geslachten bestond, 
is dit in de beide taalgroepen bewaard gebleven. De declinatie 
der pronomina loopt zeer uiteen. 

Personalia. 

ksl. azü, pr. as, lit. asz« let. es, got. ik, lat. ego, gr. 
iyUf skr. aham, ob. azëm, oi. me. 

ksl. ty, pr. tou, lit. tu, got. ]ju, lat. tu, gr. tü, skr. 
tuam, tvam, ob. tüm, oi. tu. 

ksl. s^, lit. sav§, got. sik, lat. se, gr. I, skr. sva. 



1) Vgl. echter Scherer. Zar geschichte der deatachen sprache. Berlin 1868. p. 897 
en volgende bladzijden. Ook Uassencamp p. 84. Sievers in Paal & Braune's Beitrage 
zar geschichte der deatachen sprache. bd. II p. 98 e. y. 

2) Zie Hassencamp p. 81. 
8) Zie Hassencamp p. 27. 
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De litausche dualisvormeii wedu en juda kotDen met de 
germaansche overeen, nl. got. wit en on. it. 

Tegenover ksl. my, pr. lit. mes staat een got. weis, maar 
pr. jous, lit. jus wordt in het gotisch door jus vertegen- 
woordigd. 

Pronomina met grammatisch geslacht. 

ksl. tü, lit. tas, got. pronominaalstam ])a, lat. tam, 
en -te in iste, skr. pronominaalstam ta. 

ksl. kü, pr. kas, lit. kas, got. hwas, lat. quis, gr. 
t/^, tto', skr. ka, cy. pa. Hierb^ ksl. kotorü, lit. katras, 
got. hwa])ar, lat. uter, gr. Trórepo^, skr. katara. 

ksl. onü, lit. ans, on. enn. 

ksl. samüi got. sama, gr. ifió^j skr. sama, ob. hama, 
hama, oi. som. 

ksl. i, lit. jis, got. part. ei, gr. ?^, skr. ya. 

lit. kurs (*kurjis), got. hwarjis. 

Vorming van indefinita door middel van ohd. et hes, ksl. 
jede ^). 

§ 2. De declinatie der pronomina vertoont weinig overeen- 
stemming: de accusativi m§, t§, s§, in 't ksl. komen overeen 
met de gotische vormen mik, ))ak, sik, welke echter met 
de partikel got. k, ksl. £e, gr. yi zgn samengesteld. 

De overige ksl. pronomina, die wg vermeldden , worden alle 
op dezelfde wijze gedeclineerd. Ik zal de punten van vergelg- 
king opsommen, die er tusschen de declinatie van ksl. kü, 
pr. kas en got. hwas bestaan. 

Nominativus Singularis. 

masc. ksl. kü, pr. kas, got. hwas. 

fem. ksl. ka-, got. hwo. 

neutr. ksl. ko-, got. hwa. 



1) Zie Uassencamp p. 38, 84. 
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Accusatiyus Singalaris. 

masc. ksl. kü, pr. kan, got. hwan-a. 

fem. ksl. *k^ komt niet voor, wel de ace. fem. van tü, 
dns ta, dat met got. po overeenkomt. 

Genitivus Singularis. 

masc. ksl. kogo, neutr. öeso, got. hwis. 

Dativus Singalaris. 

masc. ksl. komu, pr. kasma, got. hwamma. 

Voor de verbuiging van het meervoud beschouwen wg ksl. 
tü, got. ])a. 

Nominativus Pluralis. 

masc. ksl. ti, got. ])ai. 

neutr. ksl. ta, got. ))0. 

Accusativus Pluralis. 

masc. ksl. ty, got. "pans. 

Dativus Pluralis. 

masc. ksl. tëmü, got. ])aim. 



IV. NTJICBEALIA. 

§ 1. Naast de eigenlyke rangtelwoorden boven 5 staan daar- 
mede overeenkomstige i-stammen in het slavisch, welke de 
functie van cardinalia vervallen. Het baltisch heeft de oude 
cardinalia meerendeels bewaard. 

Cardinalia. 

1. ksl. inü, pr. ains, lit. wënas, got. ains, lat. unus, 
oi. oin. 

2. ksl. düva, pr. dwai, lit. du, got. twai, lat. duo, gr. 
iva, skr. dvau, dva, oi. da. 

De declinatie van lit. du komt in de casus obliqui met die 
van het germaansche telwoord overeen, behalve in den accusativus. 
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lit. dwiêju = £^s, twegea; lit. dwiêm = got. twaim. 
ksl. oba, lit. abu, got. bai. (lat. ambo, gr. ifi(p(i, skr. 
ubhayam). 

3. ksl. trije, lit. trys, got. '])reis, lat. tres, gr. rpeï^, 
skr. trayas, oi. tri. 

De decliuatie van dit telwoord in het baltoslaviscli beant- 
woordt aan die in het germaansch. De nomin. neutr. in 't ksl. 
luidt tri en komt met got. ])rija, lat. tria, gr. rplx^ skr. 
tri overeen. Gen. lit. triju, ohd. drio. Dat ksl. trïmü, got. 
])reim. Ace. ksl. tri, lit. tris, got. ])rins. 

4. ksl. öetyre, lit. keturi, got. fidwor, lat. quatuor, gr. 
Trlo'vpsc^ rirTapeg, skr. catvdras, oi. cethir. 

De ksl. gen. öetyrü komt met ohd. fioro, de ksl. dat. 
öetyrïmü met ohd. fiorim overeen. 

5. lit. penki, got. fimf, lat. quinque, gr. TrifiTrg, 
TrivTs , skr. p a il c a , oi. c o i c. 

6. lit. szeszi, got. saihs, lat. sex, gr. f^, skr. sat, 
oi. se. 

7. lit. septyni, got. sibun, lat. septem, gr. sttt», skr. 
sapta, oi. secht. 

8. lit. asztüni, got. ahtau, lat. octo, gr. Iktu, skr. 
astdu, astd (eigenlek duales), oi. ocht. 

9. lit. dewyni, got. niun, lat. novem, gr. ivvixj skr. 
naya, oi. noi. 

Vgl. voor 't pruisisch de ordinalia. De negende is nl. ne- 
wints, een zeer opmerkel^ke vorm, daar het pruisisch hier 
de oorspronkel^ke n heefb bewaard, in tegenstelling van de 
overige baltische en slavische talen. 

't Hoofdtelwoord 1 is ook in het baltisch verloren gegaan 
en door een, van het rangtelwoord afgeleiden, i-stam vervangen. 

Van 10 tot 20 worden de litausche telwoorden op -lika ge- 
vormd, overeenkomende met got. -lif. 
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11. lit. wënülika, got. ainlif. 

12. lit. dwylika, got. twalif. 

Deze vorming is uitsluitend baltoslayiscfa en germaansch. Zoo 
ook het woord 1000: 

ksl. tysaëta, pr. tusimtons, lit. tukstantis, got. "pU" 
sundi. Het woord duizend wordt door Scherer met den wor- 
tel tu in verband gebracht, lit. tauta »Oberland, Deutsch- 
land*', let. tauta volk, pr. tauta land, got. ])iuda, umbr. 
osk. tauta, stad, oi. tuath volk ^). 

100. ksl. süto, lit. szimtas, got. hund, lat. centum, 
gr. s-Kxrov, skr. 9ata, oi. cét. 

Het omschrijven van multiplicativa in het pr. met re is as 
komt overeen met het gebruik van nl. reis, on. reisa. 

§ 2. Ordinalia. 

1. ksl. prüvü, pr. lit. pirmas, goi fruma, lat. primus, 
skr. pürva, ob. paourva, pali purima. 

2. ksl. vütorü, pr. antars, lit. antras, got. an])ar, skr. 
ant ara. 

3. ksl. tretiï, pr. tirts, lit. treciias, got. ])ridja, lat. 
tertius, gr. rplrog, skr. tftiya, oi. tris. 

4. ksL öetvrütü, pr. ketwirts, lit. ketwirtas, ohd. 
feordo, lat. quartus, gr. riTotprog , skr. caturtha, oi. ce- 
tbramad. 

5. ksl. p§tü (p§tï), pr. pienkts, lit. penktas, got. 
fimfta-, lat. quintus, gr. TrtfjLWTO^y skr. paficama, oi. 
coiced. 

6. ksl. Sestü (Sestï), pr. uschts, lit. szesztas, got. 
saihsta, lat. sextas, gr. sKTog^ skr. §astha, oi. sessed. 

7. ksl. sedmü (sedmï), pr. septmas, lit. septintas, 
ohd. sibunto, lat. septimus, gr. e(3iofAog, skr. saptama. 
oi. sechtmad. 



1) Zie Scherer Oeschichte der deuischcn sprache p. 456. 
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8. ksl. osmü (osmï), pr. asmus, lit. asztuntas, got. 
ahtuda, lat. octavus, gr. !yioog^ skr. a^tama, oi. 
o c h t m a d. 

9. ksl. dev§tü (dev§tï), pr. newints, lit. dewintas, 
got. niunda, lat. nonus, gr. IvaTog, skr. uayama, oi. 

nomad. 

10. ksl. des§tü (des§tï), pr. dessimt, lit. deszimtas 
(deszimtis), got. taifaunda, lat. decimus, gr. isKxrog, 
skr. da9ama, oi. dechmad. 



V. VEEBA. 



§ 1. Behalve in het litausch en het oudhoogduitsch z^n er van 
de indogermaansche verba op mi slechts weinige overgebleven. 

got. im, ags. e om komt overeen met ksl. jesmï, lit. es mi, 
doch het germaansch heeft bovendien in dezelfde beteekenis ohd. 
bim, ags. beom. In het ohd. behoort de geheele ê- en 6-klasse 
tot de verba op mi. Overigens beperkt het aantal dezer verba 
in het germaansch zich tot ohd. tuam (tuon), ags. dóm (dó), 
beantwoordend aan het lit. demi; ohd. gam, ags. ga; ohd. 
stam. 

De klassen der zwakke verba komen in het baltoslavisch en 
germaansch geheel overeen. 

1. ksl. verba op iti, lit. yti, got. ja-klasse, bv. ksl. bu- 
diti, lit. laikyti, got. nasjan. 

2. ksl. verba op ëti, lit. éti, got. ai-klasse, bv. ksl. mï- 
nëti, lit. laiméti, got. haban (praet. habaida.) 

8. ksl. verba op ati, lit. oti, got. ó-klasse; b.v. ksl. dè- 
lati, lit. jëszkoti, got. salbón. 

Deze drie klassen beantwoorden aan de latgnsche vierde i 
tweede en eerste (audio, doceo, amo). 
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4. ksl. verba op n^ti, got. na-klasse, b.v. ksl. ugasnati, 
got. nsgutnan. Ook in het lit. bestaat deze klasse, doch 
met omzetting van de n ^). Zoowel in het germaansch als het 
Slavisch hebben deze verba passieve beteekenis. In het latgn 
komen met deze klasse de verba op -no overeen, gr. -vcv, skr. 
- n a m i. 

De skr. na-klasse is in het baltoslavisch niet vertegenwoor- 
digd; in het germaansch zijn rinnan en brinnan over- 
blgfselen van eene variëteit dezer klasse, (skr. *i:9vati, 
♦bhfpvati). 

De grieksche r-klasse wordt door eene overeenkomstige in 
het litausch beantwoord; ook het slavisch en germaansch heb- 
ben er sporen van: lit. wirstu, ohd. flichtu, lat. pecto, 

gr. Tvwra j skr. vê^t^ati; cê^^ati *)• 

Ook de verba met sk- zgn aan het baltoslavisch en ger- 
maansch gemeen: ksl. iskati, ohd. eiscon, skr. icchati 
(lat. gr. inchoativa op sco, vkco), 

§ 2. Van de indogermaansche tgden heeft het baltoslavisch 
het praesens, het futurum en den aoristus ('t futurum slechts 
lit.), het germaansch het praesens en het perfectum bewaard. 
Zoowel het baltoslavisch als het germaansch bezit nieuwge- 
vormde tgden , die echter hier niet ter zake doen. In het bal- 
toslavisch en het germaansch vindt men nog een indicativus 
en een optativus: het germaansch heeft bovendien nog den 
imperativus. 

In het baltoslavisch ziyn enkele sporen van een medium be- 
waard, doch het germ. bezit het vollediger '). Het gotisch al- 
thans heeft een mediaal praesens, Indic. en Optat. 



1) Zie Hassencamp p. 26. 

2) Zie Hassencamp p. 37. 

8) Waarschijnlijk is de 2de pers. sing. ind. praes., b.y. pYnesi, niet actief, maar 
oorspronkelijk mediaal, aangezien de i wel nit ai, maar niet uit een oadere i kan 
ontstaan zjjn. Ook ksl. yede is een medinmvorm. 
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De infinitiyi zgn in het germaansch anders gevormd, dan 
in het baltoslayisch. 

Het part. praes. act. is aan beide taalgroepen gemeen; by. 
ksl. nesy, gen. nesaSta; lit. augas, got. bairands. 

Het part. perf. act. is in het baltoslayisch bewaard , b.y. ksl. 
nesü, gen. nesuSa; lit. gerund, praet. act. snkus, wertns. 
In het germaansch is het yerloren gegaan, maar w^ yinden 
ééne afleiding yan zulk een yorm, nl. got. berusjos '). 

De ksl. part. perf. pass. op nü en tu komen met de beide 
germaansche yormingswgzen oyeréén, doch komen bgna altgd 
b^ andere werkwoorden yoor dan in het germaansch. ksl. stri- 
ienu, got. stigans; ksl. slutü, got. nasi])s. 

§ 3. De persoonsuitgangen yan den Indic. Praesens komen 
in sing. en plur. in de beide taalgroepen oyeréén. 

ksl. pïna, got. baira. 

(ksl. pïnesi, got. bairaza). 

ksl. pïnetü, got. bairi]) •). 

ksl. pïnemü, got. bairam. 

ksl. pïnete, got. bairi)). 

ksl. pinatü, got. bairand^). 

Dan de dualisyorm: 

ksl. pïneta got. bairats. 

Eyeneens de persoonsuitgangen yan den optatiyus: 

ksl. pïni, got. bairais. 

ksl. pïni, got. baïrai. 

ksl. pïnemü, got. bairaima. 

ksl. pïnete, got. bairai]). 



1) Het femininnm der actieve participia gaat, zoowel in 't baltoBlavisch als het 
germaansch, op i uit. 

2) 't ksl. heeft in jestl de i bewaard. 
S) *t ksl. heeft in s^tï de i bewaard. 

2 
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ksl. pïnèyë, got. bairaiwa. 
ksl. pïnjfta, got. bairaits. 



VI, PARTIKELS. 

§ 1. ksl. do, lit. da, ohd. zi, os. te, nl. te, lat. dum 
(ace), gr. ii, oi. do. 

ksl. obü, o, ohd. umbi, ui. om, lat. amb., gr. ifi^t^ 
skr. abhi, oi. imm, 

lit. |, got. in, lat. in, gr. sv, oi. in. 

ksl. a, YÜ, pr. an, got. ana, gr. iviy skr. ana. 

lit. ant, got. and-, lat. anti, gr. it/r/, skr. anti. 

ksl. otü, lit. at, ags. 6]), nl. ont, een bgvorm van 't 
voorgaande. 

ksl. per, prë, got. fair, lat. per, gr. Trspl, skr. pari, 
oi. ir e. 

ksl. pra, pro, lit. pra, got. fra, lat. pro, gr. 9rpJ, 
skr. pra. 

ksl. iz, lit. isz, ohd. ir, skr. ii^. 

§ 2. ksl. mitè alterne, got. mi]), misso, skr. mithas. 

ksl. vünü, vünë, got. inu, gr. ivsó, 

ksl. neyüz-ap-inü onverwacht, on. ef, if, got. ibai, 
ohd. ibu, lat. opinio, inopinus. 

ksl. nynë, lit. nn, got. nu, lat. nunc, gr. vvv, skr. nü. 

ksl. ju, pr. lit. let. j a u , got. j u. 

ksl. ne, lit. ne, got. ni, lat. ne-, skr. na, oi. na. 



LEXICALE OVEREENKOMST. 



I. DB NATUUB. 



§ 1. pr. lit. let. saaie, got sauil, lat. sol, cj. haal 
zgn waarschgnlgk afgeleid yan den wortel, die in het skr. 
svar laidt: skr. süar, svar, ob. hyarë zon. Hiertoe kan 
ook gr. ij/^tog behooren, wanneer het nit * (rxfBXioq ont- 
staan is. Met ksl. slünice is misschien ob. h varen o glans, 
majesteit te vergeleken. Vgl. ksl. plünü bg ob. parëno, 
volheid. 

Svar echter is slechts een secandaire wortel en evenals 
svan, waarbg wellicht got. sanna, nl. zon, doch zeker nl. 
zwaan behoort, eene afleiding van den primairen wortel sa. 
Van sa zgn o. a. afgeleid: skr. sa vit ar, zon^ levenwekker, 
savana, maan, ob. havana morgen. Het gewone indische 
woord voor zon, se. surya, behoort bg svar. 

Sa beteekent voortbrengen, aitpersen, svar en svan 
beteekenen zoowel klinken als schitteren: 

skr. svara, klank, toon, accent, doch sürya zon; svar 
zon. skr. svana, klank, doch ob. hvanvaiti schitteren, 
nl. zwaan, het witte, schitterende dier. 

sanna is vaak verklaard door een hypothetischen vorm 
*salna, doch er zgn in den germaanschen taaltak geene voor- 
beelden bekend van een overgang van In in nn. 



20 

kal. blYskü glans, blisnati, lit. blyskéti, ags. blican, 
blixmo. 

ksl. laöï licht, pr. laaxnos gesteraten, lackis brandm^t, 
got. liuha]), ags. leoht, lat. lux, gr. XiVKÓq^ skr. rac, 
röcis, cj. llng. 

Het pr. likte, lit. liktis stemt in vocaal niet met de 
Toorafgaande vormen overeen. Waarscbgnlgk is het uit het hd. 
ontleend. 

pr. panno vuur, got. fón. 

ksl. mlünija, pr. mealde bliksem, on. myln vaar, 
mjölnir. 

ksl. mrüknati donker worden, mrakü daisternis, on. 
myrkr, mörkvi daisternis, ags. mierce, os. mirki don- 
ker. Waarschignl^k skr. mar ka verdaistering. Het woord is 
in de germaansche talen zóó verspreid, dat men moeilgk aan 
ontleening kan denken. Hierbij behoort ook, hoewel met ge- 
wijzigde beteekenis, lit. merkti de oogen slaiten. 

ksl. t ï m a daisternis , lit. t e m t i donker worden , ohd. 
demar, hd. dammern, finster, mnl. deemster, lat. 
tenebrae, skr. tamas, tamisra, oi. temen donkergr^s. 

ksl. nebo hemel, lit. debesis, on. nifl, nl. nevel, lat. 
nebala, gr. vicpo^, skr. nabhas. Vgl. aangaande den over- 
gang van 72 in c:^ in het lit. het telwoord lit. dewyni naast 
't pr. ord. newints. oi. nem, corn. nef hemel. 

ksl. slana rijp, pr. passalis, lit. paszolis grond^s, szalna, 
szarma rijp, szalti vriezen, szaltas koad, on. hela r^p, 
nl. hal, skr. 9i9ira, 9arad, ob. 9arëta koud, nperz. 9ardt 
oss. 9ald. 

ksl. oblakü (ait *ob-vlakü), ags. wolcen, nl. wolk. 
Zoowel het baltoslavisch als het germaansch heeft een tenaïs. 

ksl. snëgü, pr. snaigis, lit. snëgas, got. snaiws, lat. 
nix, gr. vc/0«/, skr. sneha, ob. 9nae£aiti. 
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ksl. yedrü helder, r. yedro, ags. weder, ohd. wetar. 

ksl. yëjati, vëtrü, pr. wetro, lit wejas, wetra, got 
waian, gr. £if/xi, skr. va, i. fath adem. 

kir. ö. jar lente, got. jêr, ob. yarë. 

ksl. jesenï, pr. assanis her&t, got. asans oogst. YgL 
skr. asida, pali asita zeis, sikkel. 

pr. da gis zomer, lit. dagas oogsttgd, got. dags, skr. ni- 
dagha zomer, dah branden, ob. daz, i. dagh. 

pr. angstainai vroeg, pr. lit. anksti vroeg, got. ühtwo, 
gr. axTtg^ skr. aktü morgen, donker. 

ksl. utro morgen, lit. auszra het aanbreken van den dag, 
austa het daagt, ags. east, eastertid, lat. uro, aurora, 
gr. ^ug, skr. us, usas, usra, usrd. 

ksl. nostï, pr. lit. naktis, got. nahts, lat. nox, gr. vti^, 
skr. nakti, nom. nak, cy. no3, oi. noct. 

pr. menius, lit. menesis, got. me na, lat. mensis, gr. 
ffr )ƒ y , skr. m a s. 

§ 2. ksl. pole, ags. feld, nl. veld. 

ksl. brëgü oever, got. bairgahei, nl. berg, skr. brhó.nt, 
ob. barëza, bërëza, oi. bri, gall. brigi (in Brigiani, 
Arebrigium). 

lit. kaukaras heuvel, got. hauhs. 

ksl. dolü gat, groeve, got. dal, gr. öó^og, skr. dhdra, 
dharii^a 

serv. klanac bergpas, lit. kalnas heuvel, got. hallus, lat. 
collis, gr. Ko^avóg. 

pr. wangus met hout beplante vlakte, got. wagg, on. wangr. 

ksl. patï weg, pr. pintis. Het ags. heeft pae]), het nl. pad. 
De p is niet verklaard; men vermoedt dat deze letter door ge- 
minatie aan den overgang in ƒ ontkomen is. Ygl. lat. ponSi 
nl. vondel, gr. Trirog, skr. panthan-, path-, ob. pant&n-, 
path-, panthalika, operz. pathi-, oss. fandag. 
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ksl. more, pr. mary, Ut. m a r i s , got. m a r e i , lat. 
mare, skr. mira, (marya, marydda strand), gallisch 
more. 

ksl. Y o d a , got. w a t o, nl. water, lat. anda, udus, 
gr. vi a pj skr. a d & n , u d a. 

ksl. y 1 ü n a, lit. w i 1 n i s , ohd. w e 1 1 a, skr. ü r m i. 

ksl. pëna,pr. spoayno schuim (doch lit. p ë n a s melk), 
ohd. f e i m , ags. f km, skr. p h é n a. 

lit. s t r a u m e , ohd. s t r o u m. Van den wortel s r u be- 
staan overigens in het baltoslavisch talr^ke afleidingen, lat. fluo, 
gr. piu^ pevfjLOLy skr. sru, oi. sruaim. 

ksl. y a p a stagnum , ofr. w a p u 1. 

lit. o s t a s monding , let. o s t a hayen , on. 6 s s, lat. o s , 
skr. as. 

§ 3. Eenige namen uit het delfstoffenrgk : 

ksl. z 1 a t o, got. gul]), skr. hat^aka, harita. Het 
grieksche % p w o* J ^ komt in klinker niet oyeréen. Wellicht is 
het een Semitisch woord, ygl. hebr. tj^'^pl* 

ksl. sïrebro, pr. siraplis, sirablan, lit. sidabras, 
got. silubr. Tot nog toe onverklaard. Evenzoo het baskische 
zillar. 

pr. s tab is steen, got. stabs grondstof, ags. staef enz. 

ksl. stèna, lit. sëna muur, got. stains. In het lit. is de 
t weggelaten, terw^l die daarentegen in stirna ree, is in- 
gevoegd. 

ksl. skala, got. skalja tegel. 

pr. laydis leem, on. led ja, ohd. letto. 

ksl. s^dra drop, klomp, ohd. sintar metaalslak. 

ksl. solï, pr. sal, got. salt, lat. sal, gr. £a4, skr. sara 
ziltig, i. salan. 

§ 4. Namen van dieren. 

In de eerste plaats dieren, die in het wild leven: 
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ksl. alünï hert, alnija hinde, jelenï, pr. alne (dat 
evenwel dier beteekent , vgl. eng. deer.) Ut. e 1 n i s , e 1 n ê , 
hd. eland, ags. e o 1 h. In eene drentsche oorkonde yan 948 
e 1 o. gr. l X xCpo g. Ygl. voor den uitgang skr. f s a b h a , 
gardabha. cy. elain cerva. 

pr. sasnis, ags. hara, nl. haas, skr. 9a 9a. (de 
tweede g staat voor a.) 

ksl. srüna, srïna, lit. let. stir na , pr. sir wis ree* 
Verwant aan got. haurn, ags. horn, heort., lat. cervus, 
corna, gr. Kip»g, Tot deze groep behoort on. hreinn, 
ags. hran rendier. De hr bew:gst, dat dit woord niet uit het 
finsch is overgenomen '). 

ksl. V e p r ü , let. w e p r i s , ags. e o f u r , ohd. e b u r , lat. 
aper. 

ksl. b e b r ü , pr. lit. b e b r u s. Doch met overgang van b 
in d ook lit. dabras, debras, debrus. ohd. b i b a r , 
lat. f i b e r ^ skr. b a b h rii, bruin , ichneumon , corn. b e f e r. 

r. ber in berloga berenleger , nl. b e e r , ohd. b e r , 
skr. b h a 1 1 a ^). 

pr. 1 u 7 s i s , lit. 1 u s z i s , hd. luchs, gr. At/^^. 

ksl. vlükü, pr. wilkis, lit. wilkas, got. wulfs, 
ags. wulf, wearh, lat. lupus, gr. Aujco^, skr. v f k a. 

Huisdieren : 

pr. kien te koe, ohd. hrind. 

ksl. turü, pr. tauris, on. ]) j o r r , limburgsch deur, 
lat. taurus, gr. r »v pog ^ gallisch t a r v o s. 

Het gotische stiur beteekent kalf. W:^ hebben hier een 
vorm met st en een vorm met een enkele t. Vgl. gr. t iy o g ^ 



1) Zie MüUenhoff. Deutsche Altertumskimde II. BerlQn 1887. p. 58. 

2) Zie Tgdschrift v. Ned. Taal- en Letterk. 1886. p. 49 , waai ook de on. vonnen 
björn (ags. beorn) en bersi (nl. borse, bors) worden verklaard. 
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lat. t e g e r e enz. naast vr i^ o^ , skr. s t h a g. Hier heeft 
het germ. den yorm met enkele t: ags. '|)eccan,nl. dekken. 

ksl. prazü bok, r. poroz ever, stier, ohd. far stier, 
nl. y a a r s , mhd. verse. 

ksl. g o y § d o os , let. g O w s koe , nl. koe, on. k y r , ags. 
c ü , lat. bos, gr. (3 ov ^ , skr. g a u , oi. b o. 

ksl. irèb^ jong dier, got kalbo, gr. SéACpii^, -iexcpoq 
in ii e ^Cp é ^ ^ skr. garbha, ob. garëwa. 

ksl. koza geit, let. kasa, ags. hecen '). 

ksl. ovïnü ram, lit. a win as (m.), awis (f.), got. 
awi- in awistr, awê])i, ohd. a w i , nl. o o i, lat. o y i s , 
gr. oTg , skr. a y i , oi. o i. 

ksl. konï, nl. hengst? 

lit. a s z w a , got. aihwa- inaihwatundi, ags. e o h , 
os. e h u , lat. equus, gr. ittwo^j skr. a 9 y a , oi. e e h. 

ksl. osïlü, pr. asilis, lit. asilas, got. a s i 1 u s , lat. 
a s i n u s. Vaak wordt dit woord niet als indogermaansch be- 
schouwd: men beweerde , dat het Semitisch was en leidde het 

af yan hebr. ^TDN- Doch dit woord, hebr. priJ<, arab. 

a t a n , chald. ^{ J fl K beteekent ezelin en niet ezel en 

TT-: 

de f) zoude in het lat:gn geen 8 kunnen opleveren. Het grieksche 
ISv o g is evenmin van p fl J^ afkomstig , want de p wordt in 

het grieksch door t of S* vertegenwoordigd en kan niet weg- 
vallen *). 

Het is niet bewezen , dat ov o g met ksl. osïlü enz. samen- 
hangt. Diefenbach ^) vergeligkt ook bask. astua, astoa. 
Doch in de eerste plaats luidt het woord niet astoa, maar 



1) ags. hecen is op dezelfde wijze gevormd als swein. 

2) De n ^B ^^ 't grieksche alphahet r, eveneens in de namen der letters /3, ^, 
t, jf, &. Doch & in gr. Ktduv (;ijit«v), ontleend aan hebr, n^rt3 (0^0 3)» 

8) Yergl. Wörterbach der gothischen sprache p. 75. 
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a s t o eu , wat samenhang met ksl. o s ï 1 ü onmogel^k maakt , 
luidt de oudere vonn arsto ^). 

Doch waarom zoude ksl. osïlü enz. niet indogermaansch 
wezen? Er z^n immers verscheidene diernamen met het suffix 
1 a gevormd : skr. n a k u 1 a ichneumon , b h a 1 1 a beer , g a- 
vala buffel, enz.*). Naar alle waarsch^nligkheid hangt ezel 
samen met skr. a s i t a grauw , d s a stof, got. a z g o enz. 
Het woord wil dus eigenlgk zeggen grauwtje, dus vol- 
komen hetzelfde als een andere indische naam voor ezel, 
nl. d h ü s a r a ^). Wisseling met n vinden w:g in lat. a s i- 
n u s en on. a s n i. Ook in cy. a s y n enz. , zoo de keltische 
vormen niet aan het latgn ontleend z^n. Yan denzelfden 
stam, doch met een ander suffix gevormd, is ags. assa, 
eng. ass % 

pr. s u n i s , lit. s z ü , got. h u n d s , lat. caniSfgr.xutuV) 
skr. 9Üan, jvan, 9un, oi. cu. 

ksl. bravü, r. borov gesneden ever , ohd. b a r u h , on. 
b ö r g r. 

ksl. pras§, pr. prastian, lit. parszas, ohd. f a r a h , 
ags. f e a r h , lat. poreus, oi. ore. 

ksl. svinija, svinü, pr. swintian zw^n , s e w e y- 
n i s zwgnestal , let. s w e n i s , got. s w e i n , lat. sus, gr. 
u^, sü-kara, ob. hu, oss. k h u y. 

Vervolgens namen van vogels: 

ksl. orïlü, pr. arelie, lit. a r é 1 i s , got ara, nl. 
arend, adel-aar, gr. S pv t g vogel , cy. e r y r adelaar. 



1) Zie Jhr. W. J. van Eys. Dictionnaire Basqae-Fran9ai8. Paria, Londres 1873. 
p. 35. Ook met bask. asti vrije tijd enz. heeft ast o niets te maken. 

2) Zie Tijdschrift v. Ned. Taal- an Letterk. 1885 p. 49. 

8) Dikw^ls werden dieren naar hunne kleur genoemd, bv. skr. har in a antilope, 
b a b h r ti ichneumon , a r j u n i koe enz. 

4) Vgl. voor het suffix skr. vatsa, mahisa^nl. vos (naast got. f a u h o) enz. 
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ksl. g f 8 ï Y ut. 2 a 8 i 8 f ohd. gans, i^. g 6 s , lai a n s e r , 
gr. A^vv, skr. haipsdf haiiisi. EQerbg ook pr. sansy, 
waarin de eerste a de waarde yan z heeft. oi. goss. 

ksl. 1 e b e d ï , ags. i e 1 f e t n , ohd. e 1 b i z zwaan. 

ksl. tëtrja, Ut. tytaras, on. pidurr, gr. rirapog, 
skr. tittiri, tittira. 

ksl. ^ 1 7 , pr. lit. a n t i 6 y ohd. a n u t , ags. e n e d ^ nl. 
eend, lat. anas, gr. yifo-o-ds, skr. ati. 

ksl. 2 e r a y ï , pr. lit. g e r w e , ohd. c r a n u h , nl. kraan , 
lat. grus, gr. y i p xvo g ^ com. g a r a n. 

lit. strazdas (naast pr. tres te) on. pröst, ohd. 
d r o s c a , hd. d r o s s e 1 , lat. t u r d u s , -skr. JL.9^3c:sSttKr 

Namen yan andere dieren: 

ksl. m 7 S ï I ohd. m ü s , lai mus, gr. (au g^ skr. m ü §-. 

r. p. £. lososï, pr. lasasso, lit. laszis, laszi- 
szas, ags. leax, hd. lachs. 

ksl. a g o r ï , lit. u n g u r 7 s aal , on. ö g 1 i , lat. a n- 
guilla, gr. ly ;c£ Aüff. 

ksl. y7dra, pr. udro, lit. udra, let udrs, nl. ot- 
ter, gr. vi p »^ skr. oh. u d r a. 

ksl. azï, lit. angis, ohd. unc, £^s. 700, lat. anguis, 
skr. a fl j a n a. 

pr. s 1 a 7 X regenworm , lit. s 1 ë k a s slak , nl. slak. Ygl. 
eng. s n a k e , hd. schneckei skr. naga, naga. 

ksl. örüyï, pr. girmis, lit. kir mis, got waurms, 
lat. y e r m i s , skr. k |r m i , oi. c r u i m. 

ksl. m o 1 ï mot , got. m a 1 o , on. m ö 1 r. 

lit. wabalas keyer, ohd. wibil, ags. wifel. 

pr. c a m u s , lit. k a m a n è, hd. hummel, nl. hommel. 
Het germaansche woord staat tot het litausche als got. a si- 
lus tot lat. asinus. 

ksl. mrayija, moryü, r. murayej, on. maurr, 
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gr. fAÓ p fitj ^, ob. m a o i r i. Ygl. skr. vamri en yal- 
mika (uit *mavri-?) en lat. formica. 

ksl. o sa, oppersorbisch yosa, pr. wobse, lit. wapsa, 
nl. wesp, lat. v^espa, gr. <rCpii^. 

ksl. s r ï s e n ï , lit. szirszü, nl. horzel, lat. c r a b r o. 

ksl. t r a t ü horzel , lit. t r a n a s, ohd. t r e n o , ags, d r a n? 
Onzeker. 

Als voortbrengselen uit het dierenr^k behooren hier nog bg : 

ksl. y o s k ü , lit. w a s z k a s , ohd. w a h s , skr. m a k s jiü^ a , 
maks^ika. Ygl. yoor m naast v ksl. mrayija, ob. 
m a o i r i naast skr. y a m r i. 

pr. i n s t r a n smeer , on. i s t r a yet. 

ksl. ylüna, r. yolna wol , pr. w i 1 n i s rok , lit. let. 
w i 1 n a , got. w u 1 1 a, lat. 1 a n a , skr. ü r ^ a, cy. g w 1 a n. 
Vgl. gr. i p to V. 

ksl. m§so, pr. mensa, got. mimz, skr. mam sa. 

ksl. mlèko, r. moloko, got. miluks, gr. ei f^i \y (Oj 
lat. m u 1 g e o. Al yertoonen mlëko en moloko eyenals 
het germaansch de tenuïs, toch is het moeil^k aan te nemen, 
dat deze woorden zouden zijn overgenomen. Het baltoslayisch 
heeft echter ook vormen, waar de media bewaard is: ksl. 
mlüzsi, lit. melziu, milszti. oi. do-o-malgg 
mulxi , m e 1 g melk. 

ksl. jaje, r. jajcë, krimgot ada C^addja), on. e g g , 
lat. o v u m , gr. ^ ó v, oi. o g , c y. u y. 

§ 5. Van het dierenrgk gaan wg over tot het plantenrgk. 

ksl. brëza, pr. berse, lit. ber ias, ohd. piricha, 
on. b j ö r k , skr. b h ü r j a. 

ksl. i v a wilg , pr. i n w i s iep , lit. i w a , ohd. i w a , ags. 
eoh, oi. e o. 

r. ilim, ö. jilm, ohd. e 1 m , alm, ags. e 1 m , nl. olm, 
lat. u 1 m u s. 
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p. osa, r. osina, pr. abse, lit. apusze, let. apsa, 
ohd. a s p a , nl. esp. 

ksl. jelicha, pr. alskande, lit. eiksnis, ohd. e lira, 
ni. els, lat. a 1 n u s. 

ksl. k 1 e n ü ahorn , on. h 1 y n r , hd. 1 e h n e. 

ksl. drënyni, r. deren, ohd. tirnpauma kornoelje. 

pr. peuse, lit. puszis p^nboom, hd. fichte, lat. pix, 
gr. w gv Kii, 

ksl. j a V o r ü platanus , r. j a v o r ahorn , lit. j a w o r a s , 
nl. ahorn, lat. a c e r. 

ksl. jasika, pr. woasis, lit. üsis, wüsis, ags. aesc, 
nl. esch. 

ksl. 8 1 i y a pruim , ohd. s 1 ê a , mnl. slee. 

ksl. ablanï, jablanï appelboom , ablüko, jablüko 
appel , pr. w o b a 1 n e appelboom , woble, wabelcko ap- 
pel , lit. obülas, obelis, abelis, let. a b o 1 s , ohd. 
apful, nl. appel, i. abull. Hiernaast staan vormen met 
m lit. amalas, emalas mispel, lat. malum, gr. fjt^ij^ov 
appel , skr. amra, amra mango (a m 1 a zuur) nperz. a m- 
r ü t peer (skr. a m r a t a). 

De algemeene woorden voor boom en hout: 

ksl. d r ë V o boom , d r ü v a hout, lit. d e r w a , got, t r i u, 
mnl. tere, gr. SpD^, skr. ob. d r u- , d d r u. 

ksl. klada blok, balk, lit. kal a da, ags. holt, nl. 
hout, gr. X A i ^ , oi. c a i 1 1. 

Woorden voor graan: 

lit. k w ë t y s , got. hwaiteis. 

lit. d i r w a zaadland , nl. terwe, tarwe, skr. d ü r v a 
panicum dactylon. 

ksl. rü8ï, pr. lit. rugis, on. rugr, nl. rogge. 

ksl. zrüno, pr. zyrne, lit. iirnis, got. ka urn, lat. 
g r a n u m. 
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lit. grudas, ags, grytt, ohd. gr uzi. Hierbg behoort 
let. grands, on. g r a n t r. 

Andere gewassen: 

ksl. öemerica helleborus , ö e m e r ï vergif , ohd. h e- 
m e r a nies wortel, 

ö e r e m s a knoflook , ags. h r a m s a, gr. x p ó fiu ov ui , i. 
c r e a m h. 

ksl. makü, pr. mok e, ohd. ma go, gr. f^iixav. 

ksl. m ü e h ü , hd. m o o s , nl. mos. 

Een zonderling woord is hennep. Men heeft ksl. k o- 
nopija, pr. knapios, lit. kanapès, nl. hennep, ken- 
nep. Wellicht is zoowel het baltoslavisch als het germaansch 
uit het latgn ontleend: lat. cannabis, gr, Kciv v x (3 i ^. 
Doch ook cannabis en ic av v x (3 t <; zgn yan onbekenden 
oorsprong *). 

ksl. slama, pr. salme stroo, ohd. halm, lat. cala- 
mus, gr. KA \ ot (j^o q^ skr. k a 1 a m a eene rijstsoort {k in- 
plaats yan 9.) 

lit. straja, ohd. strewi, ofr. strê, nl. stroo. 

ksl. trünü, got. ])aurnus, skr. tf^a. 

lit. 1 a p a s, got. 1 a u f s ^). 

ksl. degütï, lit. d egu t as, dagutas hars, ohd. t acht, 
hd. docht, skr. dah. 

let. darwa, ags. tearo, nl. t e e r. Hierbij lit. derwa, 
on. tyrr pgnhout, skr. ddru (dêyadaru). 

ksl. steblï, nl. stoppel, eng. stub, lat. stip u la, 
skr. s t a m b a stengel. 



1) Tegen de opvatting, dat het baltoslavische woord uit het latijn zon z\jn over- 
genomen, pleit de p in de ksl., pr., lit. en verdere vormen. 

2) Vgl. voor den klinker lit/akis, got. augo; lat. capnt, got. hanbip enz. 
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U. HET LICHAAM. 

§ 1. Namen van lichaamsdeelen: 

ksl. glaya, pr. galwo, lit. galwa, on. kollr hoofd. 

lit. k i a u 8 z e, let. kausis, on. hauss schedel , skr. 
k 6 § a schaal, drinkschaal. Ygl. hd. hirnschale, on. haus- 
skel. 

ksl. lic e, got. leik. Het slavische woord heefb evenals het 
germaansch de tenuïs. Het is echter zoo verspreid in de slavi- 
sche talen en is zóó rgk aan afleidingen , dat ontleening uit het 
germaansch onwaarschgnlijk is. De baltische vormen hebben g ; 
pr. 1 a y g n a n wang , lit. 1 y g u s gel^k. Ygl. skr. 1 i n g a. 

ksl. nosü, pr. nozy, lit. nosis, let. nasis, ohd. nasa, 
mnl. nese, lat nasus, nares, skr. nas, ndsa. 

ksl. oko, pr. ackis, lit. a k i s , got. a u g o ^), lat. o c u- 
lus, gr. l fA fA Xj óCpict^fióg, perf. otc u tt »^ skr. a k § i , 
oi. don-agaid faciei. 

ksl. ucho,pr. ausins, lit. ausis, got. auso, ohd. dra, 
lat. auris, gr. ova^, oi.. ó. 

lit. a n t i s borst , on. e n n i , ohd. a n d i voorhoofd , lat. a n- 
tiae, i. étan voorhoofd. 

ksl. b r ü V ï , lit. b r u w i s , ags. b r ü , ohd. b r a w a , gr. 
ê cp pii gj skr. b h r ü. 

lit. snap as, nl« snavel, sneb. 

lit. 1 u p a komt niet in vocaal overeen met hd. 1 i p p e , nl. 
1 i p en heeft een p in plaats van b. Vgl. lat. 1 a b i u m. Toch 
meen ik het niet van ons woord te mogen scheiden. Voor de 
tenuïs vgl. mlëko, lice, vapa enz. 

ksl. brada, pr. bar dus, lit. barzda, let. barda, nl. 
baard, ohd. bart, lat. bar ba. 



1) Vgl. voor den klinker lit. lap as, got. laufs. 
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ksl. kosa, ohd. har o. 

ksl. z^bü tand, lit. iamba muil, let. zöbs tand, ohd. 
chamb, gr. yófA^oq^ skr. jambha. 

lit. g o m a r 7 s verhemelte , ohd. g o u m a. 

pr. d a n t i s , got. t u n ]) u s , lat. dens, gr. iiouq ^ skr. 
d a n t , oi. d é t. 

ksl. noga voet, nogütï, pr. nagatis, lit. nagas, 
ohd. nagal, lat. unguis, gr. Svv^, skr. nakha, i. inga. 

ksl. ram§ schouder, pr. irmo, got. arms, lat. armus, 
skr. i r m a , ob. a r ë m a. 

ksl. lakütï, pr. alkunis, woaltis (met uitgestooten 
£), lit. ülektis, olaktis, alkuné, elkunè, got. a- 
leina, nl. elleboog, lat. ulna, gr. cuAiyjf, skr. aratni, 
ratni, cy. aelod lid. Het germaansche woord, got. aleina, 
ohd. e 1 i n a , ags. e 1 n e , nl. el kan wegens den klinker niet 
uit het latijn ontleend zgn. 

r. la pa poot, let. lêpa, got. lofa ylakke hand. 

ksl. p§stï, ohd. fust. (skr. musti?). 

lit. gniuszte handvol , knook , nl. knuist^). 

ksl. p ë s ï voetganger , p o d ü bodem , lit. p e d a voetstap , 
p a d a s voetzool , let. p é d a voetzool , got. f 6 t u s, ags. f 6 t 
naast f a e t pad , lat. p e s , gr. tov^; , skr. pad, voet , p a d a , 
voetstap, bodem enz. 

ksl. plesna, got. fairzna, ohd. fersana, lat. perna, 
gr. TTT i p V X j skr. p d r s ijl i. 

pr. Ut. kulnis, on. haell, nl. hiel, lat. c a 1 x. 

ksl. l^dvï, nl. lendenen, ohd. 1 e n t i , lat. 1 u m b u s. 

ksl. rebro, ohd. rippi. 

lit. s p a r n a s vleugel , ohd. s p o r n , skr. p a r q a. 



1) Hiernaast een lit. verbam gniauiiu, gniaaszti, de hand slaiteo, om- 
vatten. 
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pr. n a b i s navel , naaf, let. n a b b a , ohd. n a b a , n a- 
balOf lat. umbo, umbilicus, gr. ifi^otxiq^ skr. ndbhi, 
n a b h i 1 a. 

pr. sp e n is, lit. sp e nis, zw. sp ene, nl. spe en. Ygl. 
skr. stana. 

r. V y m j a , lit. u d r o t i melken , ohd. ü t a r , lat. u b e r , 
gr. ov ê X Pf skr. ü d h a n. 

pr. s 1 a u n i s heup , on. h 1 a u n , lat. c 1 u n i s , gr. ie A ^- 
V ( ^ , skr. 9 r o 9 i , corn. clan. 

ksl. i s t o testicalas , i s t e s a nieren , lit. inksztas nier , 
on. e i s t a testiculus. Vgl. lat. i n g u e n. 

lit. bul is. Vgl. nl. bil. 

ksl. ö r ë s 1 a , got. h a i r ]> r a , ohd. h e r d a r ingewand. 

ksl. mozgü brein, pr. muzgeno, hd. mark, nl. merg, 
skr. majjani ob. mazga. 

ksl. s r ü d ï c e hart , s r ë d a midden , got. h a i r t o , lat. 
cor, gr. K»pilx^ skr. hf d, oi. cride. 

Twee woorden voor huid: 

pr. keuto, lit. kiautas, huid, omhulsel, hd. haat, 
lat. cutis. 

ksl, plëna windsel, lit. plënë huid, got. fill, lat. pellis. 

§ 2. Een zonderling woord is ksl. navï, waarbg lit. na vit 
kwellen en let. navet dooden behoort. Het got. heeft naus, 
dat volkomen met gr. v € Kti g^ ob. n a 9 u overeenkomt. Doch 
de uitvalling van den gutturaal in navï is moeilgk te verkla- 
ren en men zou geneigd z^n te gelooven, dat het slavische 
woord uit het germaansch was overgenomen. Doch waarom 
mag men hier niet het onregelmatig wegvallen van den gut- 
turaal als mogel^k onderstellen? Men denke aan gr. ttoóu^ 
tegenover skr. p a 9 u enz. 

Hierbg behooren nog lat. nex, noceo, skr. n a 9 v a r a, 
ob. n a 9 u k a verdwgnend. 
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lit. k u p r a , ohd. h o v a r bult. 

lit. melmü graveel, got. malma zand, on. malmr erts. 

ksl. k 7 1 a breuk , on. h a u 1 1 , ohd. hola, gr. xiA;;, 

ksl. m o z o 1 ï vibex , hd. masel, nl. mazelen. 

ksl. zlüöï, nl. gal, lat. fel, gr. x^^og. 

lit. püliai etter, got. füls, lat. putidus, putridus, 
gr. TTua , skr. püti, püya. 

ksl. j a d ü vergif, ags. a t o r , ohd. e i z. 

lit. snarglys, on. snörgl, nl. snorken. 

§ 3. Eenige adjectiva , die vooral op het lichaam betrekking 
hebben : 

ksl. g o 1 ü naakt , nl. kaal, kaluw^ lat. c a 1 v u s , skr. 
khalvata, kulva. De juiste verhouding der beginconso- 
nanten is nog niet verklaard. 

ksl. n a g ü , lit. nogas, nügnas, got. n a q a ]) s , lat. 
n u d u s y skr. n a g n a , oi. n o c h t. 

ksl. b o s ü barvoets , lit. b a s a s , ohd. bar. 

r. kaldyka een hinkend mensch , kaldychatï hinken ; 
koltynogij, kolöenogij, (die , evenals het germaansch , 
eene tenuïs vertoonen) , got. h a 1 1 s , lat. c 1 a u d u s. 

ksl. b 1 ë d ü , ags. b 1 a t. 

ksl. c ë 1 ü, pr. k a i 1 u- , lit. ö ë 1 a s , got. h a i 1 s , skr. k ê- 
yala, kalya, oi. cel. 

ksl. bolï ziek, got^ balwa-, balvrjan, on. bol. 

ksl. losï mager, got. lasiws. 

ksl. s 1 a b ü zwak , lit. slabnas, nl. slap. 

ksl. c h r o m ü lam , nl. stram, skr. s r a m a lam. 

§ 4. Yerba, die betrekking hebben op het lichaam: 

ksl. vidëti, vidü, lit. wisti, weidas, got. -wei- 
tan, waiti lat. video, gr. eliov^ oJictj skr. vid, oi. fiss 

kennis. 

3 
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ksl. sluti, sloTO woord , s 1 a t a roem , got. li 1 i u m a , 
hl ia)), ohd. hliumunt, gr. xAtio;, skr. 9ru, oi. clu 
ramor. Van dezen wortel zgn verder afgeleid: ksl. slySati, 
sluchü, pr. schlusit, klausit, (vgl. ksl. s 1 o n i t i 
naast k 1 o n i t i , skr. 9 r a m naast klam) lit. k 1 u s t i , 
klaasiti, ohd. hlosên, n1. luisteren, skr. 9 r u s , oi. 
c 1 o o r. 

ksl. lakati, alükati, lit. alkti hongeren, ohd. ilgi 
honger. Dit ohd. woord komt overeen met '^'alkis in lit. 
iszalkis honger. 

ksl. jamï, jasti, lit. èsti, pr. ist, got. i tan, lat. 
edere, esse, gr. ü-, skr. a d. 

lit. w a 1 g 7 t i eten , ohd. s w e 1 g a n. 

ksl. 2 ï y a t i , ohd. chiuwan, nl. kauwen. 

ksl. s r ü h a t i , lit. s r i o p t i slorpen , s u r p t i zuigen , nl. 
slorpen, lat. s o r b e o , gr. pocpiu. 

ksl. 1 i z a t i , lit. liè£iu, lièszti, maar ook 1 a k u , 
laktiy nl. lekken, lat. lingo, gr. >^elx», skr. lih, 
oi. ligim. 

ksl. doiti zoogen, dët^ kind, let. dêt zuigen, got. dad- 
djan zoogen, ohd. taen zuigen. Hierbg behoort ook pr. 
d a d a n melk , dat met skr. d a d h i overeenkomt , doch in de 
a-klasse is overgegaan , lat. f e m i n a , gr. dviXvq , skr. d h a , 
oi. d i t h suxit , d e 1 tepel. 

lit. t r o k s z t i dorsten , troszkulys dorst , got. ]) a u r- 
s t e i , hd. d u r s t , lat. t o r r e r e , gr. TepToclvu , skr. t r § , 
oi. t i r m e , tart. 

ksl. zinati, zijati, lit. zioti, ohd. gien; 't nl. 
geeuwen komt overeen met r. z ë v a t ï. In 't let. vindt 
men £ a v a t. lat. h i o , gr. %«/Va7 , skr. ha, ob. z&. 

ksl. k a s 1 1 hoest , lit. k o s i t i hoesten , k o s u 1 i s , let. 
kasêt^ kasa, ags. hwósta, nl. hoest, skr. kas. 
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ksl. plivati, pljutiy lit. spiauti, let. splaat, got. 
s p e i w a n , lat. s p u o , gr. tttóco , skr. s 1 1 i v. 

ksl. m i g n a t i slapen , lit. m ë g a s slaap. on. mok slaap 
is hier ' moeilijk van te scheiden. 

ksl. t r a d ü dysenterie , nl. s t r o n d. Vgl. lit. t r ë s t i ca- 
care, causatief traidinti. 

serv. miSati, lit. miè^iu,miszti, ags. m i g a n , lat. 
m i n g o , gr. ófitx^a. Vgl. p. m o c z urina. 

r. perdëtï, lit. perdèu, persti, let. perdu, pirst, 
hd. firzen, gr. TripiofAxt^ skr. pard. 

r. bzdètï, pr. peisda, lit. b e z d è t i , let. b e z d ê t , 
hd. fisten, nl. veesten, lat. pedo, gr. (3iia. 

lit. szudas, nl. schijten. Hier staan 2 Tormen s k u d 
en s k i d naast elkander. Vgl. ksl. tradü, nl. strond 
naast lit. traidinti. 

lit. swidu, swist, ohd. swizjan, ags. swat, lat. 
s u d o r , gr. tipui; , skr. svid, sveda. 



ITI. DB MAATSCHAPPIJ. 

8 1. Drie woorden voor volk: 

ksl. 1 j u d ü volk , pr. 1 u d y s mensch , let. 1 a u d i s , ohd. 
liut, liuti, ags. leod, leode. 

ksl. p 1 ü k ü , lit. p u 1 k a s , let. pulk, ohd. ags. f o 1 c. 
Het baltoslavische woord heeft p, het germaansche ƒ, zoodat 
ontleening ondenkbaar is. 

let. tauta volk, pr. tauta land, got. ])iuda, lat. to- 
t u s , umbr. osk. tauta stad , oi. t ü a t h. 

Verder woorden, die op woonplaatsen betrekking hebben: 

ksl. gradü, lit. gardas, zardis omheining, got. gards, 
i. g a r a d h sepes , murus , moles , ob. g ë r ê d h a hol. Indien 
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skr. grhd ait * gxiii^ ontstaan is , behoort het eveneens 
hierbg. De Ut. vorm £ a r d i s onderstelt een palatale g h. Het 
sch^nt, dat men lat. h o r t a s en gr. x^P'^^^ hiervan moet 
scheiden , daar z^ aan een skr. ^ghfta, *h{'ta zouden be- 
antwoorden. Aan skr. g a r t a hol , groeve , gat beantwoordt i. 
gort ager , hortus. 

pr. kaimis dorp, Ut. këmas, got. haims. 

ksl. visi dorp, pr. wais- huis, Ut. wësz-, got. weihsa, 
lat. vicus, skr. vi9, vêja, oi. fich. 

Ut. butas, on. büdh woning. 

ksl. ö r ë m ü tent , ohd. s k i r m. 

ksl. k 1 è 1 1 huis , pr. c 1 e n a n hut , Ut. k 1 ê t i s , got. 
hlei'|)ra, gr. KXtvl», 

r. ö. val, hd. wall, lat. valium, skr. valaya kring. 

ksl. dvïrï, pr. dauris hofpoort, let. durris, got. 
d a u r o , gr. ê ó p a. Hierbg behooren ook ksl. d v o r ü , Ut. 
dwaras, lat. fores, forum, skr. dvar. 

Ut. d a r £ a s hof, ohd. z a r g a omheining. 

ksl. selitva, got. sali])wa. Miklosich brengt selitva 
bg sed. Dan is verwantschap met got. sali])wa onmogelgk. 

pr. stogis, Ut. stogas dak, ags. '{)eccan (Ut. stegti), 
nl. dekken, dak. Er staan twee vormen naast elkander, 
een met 8 en een zonder 8. lat. te go, gr. ffréyogj skr. 
sthagati. 

pr. stal dis is niet identisch, maar verwant met nl. stal, 
hd. stall. 

let. mets, on. meidhr paal , lat. m e t a , skr. m ê t h i 
spü? 

ksl. 1 1 1 o bodem , pr. t a 1 u s bodem , Ut. t i 1 é , ags. ]) i 1 , 
ohd. dilo, nl. deel, lat. tellus, skr. t a 1 a. 

ksl. g r ^ d a balk , Ut. granda, grindis, on. grind 
traliewerk, ags. grindel, nl. grendel. 
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ksl. s t è n a , zie I. § 3. 

ksl. skala, zie I. § 3. 
^§^ Wüflrdfilii. tetrefifinde huisgeziii, familie enz. 

ksl. 8 ë m i j a mancipium , pr. s e i m i n s familie , ags. 
hiwraeden, ohd. h i w i , mnl. hie, nl. huwelgk enz. 
lat. civis, gr. xe i fi» i ^ skr. 9 i. 

pr. wyrs, lit. wyras, got. wair, lat. vir, skr. vira, 
oi. f er man. 

ksl. m a z i verwant aan goi manna, skr. manu, m d- 
n u 9 a enz. 

lit. 2 m o g u s , verwant aan got. g u m a , lat. homo (ksl. 
zemlja, lat. humus, gr. x^f^^^ enz.^. 

lit. pats echtgenoot , got. fa])s, gr. ttó r i g ^ skr. p a t i. 
Het ksl. -podi in gospodi. 

ksl. iena, pr. genno, ganna, got. qino, on. kona, 
gr. y wij j skr. g n a , oi. ben. 

ksl. vïdova, pr. widdewu, got. w i d u w 6 , ohd. w i- 
t a w a , lat. v i d u a , skr. vidhava, i. fedb. 

ksl. mati, pr. müti, lit. m o t é , ags. m o d o r , lat. 
mater, gr. fivir ^ p ^ skr. matar, oi. mathir. 

ksl. synü, pr. suns, lit. s u n u s , got. s u n u s , ohd. 
ags. s u n u , skr. s ü n ü , ob. h u n u. 

lit. b e r n a s knecht , got. b a r n. 

ksl. düSti, pr. duckti, lit. d u k t è , got. d a u h t a r , 
gr. tvy ir yi p ^ skr. duhitar, i. dear. 

lit. a w 7 n a s oom , got. a w 6 grootmoeder , lat. a v u s , 
avia, avunculus. 

ksl. vünükü, lit. anukas, ohd. eninchil, hd. 
enkel. 

ksl. bratü, pr. brati, lit. bratis, brolis, got. 
brÓ])ar, lat. frater, gr. ^pirtiPf skr. bhrdtar, 
oi. brathir. 
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ksl. sestra, pr. swestro, got. s w i s t a r , lat. s o r o r , 
skr. syasar, oi. siur-nat. 

pr. a n e grootmoeder , lit. a n y t a schoonmoederi ohd. a n o , 
lat. anus. 

ksl. n e tij , ohd. neyo, nl. neef, nicht, lat. nepos, 
neptis, gr. iv ixjj t o g , skr. naptar, napat, oi. necht 
neptis. 

ksl. syekrü, svekry, lit. szeszuras, got. swaihra, 
s w a i h r o , lat. socer, socrus, gr. ê icu p ó g , s kv p ei , 
skr. 9ya9ura, 9ya5rti, cy. chwegrwn, ehwegr. 

ksl. d ë y e r 1 , lit. d é w e r i s , ohd. z e i h h u r , ags. t a- 
cor, gr. i a ii p , skr. dêyar. In het lat^nsche léyir is de 
d in l oyergegaan. (Vgl. o 1 e o naast odor, lingua uit 
dingua, lacruma uit dacruma.) 

ksl. s n ü c h a , ohd. s n u r a , lat. nurus, gr. vv o q ^ 
skr. s n u 9 d. 

ksl. g o s t i , got. g a s t s , die ook in beteekenis geheel 
oyereenkomen ; lat. hostis, hos-pes. 

ksl. drugü, lit. draugas, got. gadrauhts. 

§ ^. GiRrefidflp.hap ^ bniaraad ^enz. 

ksl. b r a d y bijl , ohd. b a r t a , skr. y a r d h houwen , 
yardhaki timmerman, (v yoor 6). 

ksl. t e s 1 a b^l , lit. taszlycza, ohd. d e h s a 1 a , skr. 
t ak^ani. 

ksl. kuko-, b. s. kuka haak , lit. k u k i s mesthaak , 
waarmede men got. h 6 h a ploeg heeft yergeleken. Twgfelach- 
tig. Vgl. echter nl. hoek, haak. 

lit. wagis, on. wekki, nl. wig. 

ksl. s k y r a d a , let. s k a r d e smeltkroes , mhd. schart. 

ksl. yrüyï, pr. wirbe, lit. w i r w e draad , on. w i r r , 
ohd. w i a r a , eng. w i r e. 

ksl. silo strik , ohd. s e i 1 , skr. s i binden. 
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lit. a n k a strik , knoop , got. agga in hals-agga, gr. 
It" xo g j skr. a n k a. 

lit. mazgas knoop, let masga strik, on. möskvi, ohd. 
m a s k a. 

pr. u m p n i s , got. a u h n s. 

ksl. k o n o b ü aarden pot , waschbekken , ohd. h n a p f , nl. 
nap. 

ksl. polü, ags. f ui beker. 

ksl. m è c h u , lit. m a i s z a s , let. m a i s s , on. m e i s s 
mand , skr. m é s a schapeyacht. 

ksl. s t o 1 ü tafel , lit. s t a 1 a s tafel , stoel , nl. o p -* s t a 1 , 
stalletje. Ygl. pr. staldis stal, skr. sthala vasteland, 
hoogvlakte, plaats. 

ksl. Yozü, krimgot. waghen, on. yagn, gr. ixog., 
skr. vdhana, oi. f én. 

lit. ratas, nl. rad, lat. rota, skr. r a t h a , oi. r o t h. 

ksl. Srüny, pr. girnoywis, got. qairnus, ags. cweorn. 

Wat namen van vaartuigen betreft , heeft men ksl. ö 1 ü n ü , 
boot, met ohd. scalm vergeleken. Hassencamp's vergel^king 
van ksl. ladi j a, lit. el dij a, a ld ij a, boot, met ons j ol 
l^kt m^ gewaagd. Ygl. ksl. pramü, r. porom met nl. 
praam. 

Verder let. p 1 u t s is nl. v 1 o t en lit. i r t i roeien is van 
denzelfden stam als ags. a r , eng. o a r. Met anderen klinker 
gr. i p iTT coj skr. a r i t r a riem , lat. r e m u s. 

Zonder reden heeft men ohd. s a t a 1 , nl. zadel als een 
overgenomen woord beschouwd. De klinker verbiedt ons aan 
ontleening uit het slavisch (ksl. s e d 1 o) te gelooven. 

§ 4. Eleeding. 

ksl. vlüna, zie I. § 4. 

ksl. plüsti, hd. filz, lat. p i 1 u s. 

lit. tuba, on. ])ofi vilt. 
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ksl. -pona in opona gordgn , p r o p o n a yelum , ohd. 
yano, nl. vaan, lat. p a n n u s. 

§ 5. ksl. j a j e, zie I. § 4. 

Ësl. m 1 ë k o I zie I. § 4.' 

ksl. m § 8 o , zie I. § 4. 

ksl. 8 o 1 ï , zie I. § 8. 

pr. i n s t r a n , zie I. § 4. 

Verdere benamingen yan yoedsel z^n. 

pr. m e 1 1 a n , lit. m i 1 1 a i , tot denzelfden stam als ohd. 
melo, on. mjöl behoorende. 

lit. k 1 ë p a s , let. k 1 a i p a s , got. h 1 a i f s , on. h 1 e i f r. 
Doch ksl. c h 1 ë b ü is aan het germaansch ontleend ^). 

ksl. p 1 ü t ï yleesch , lit. p a 1 1 i s spek , on. f 1 e i s k spek , 
ohd. f 1 e i s c. Niet identisch , maar yerwant. skr. p a 1 a , 
palala. Ygl. gr- icXelirrog naast iroXi^^ on. fl ei r naast 
got. filu. 

ksl. syrü, pr. suris, on. s y r a kaas. 

ksl. p i y o , lit. p i w a s , yerwant aan ons bier, ags. 
b e o r ? skr. p i j ü i? a. 

ksl. m e d ü honig , w^n , pr. m e d d o , lit. m i d u s , m e- 
dus, ags. m e o d u , ohd. meto, gr. fj^ i 6v , skr. m a d h u , 
oi. m e d. 

ksl. o 1 ü , lit. a 1 u s , ags. e a 1 u. 

ksl. droidij^ naast droStia, pr. dragios heffe, ohd. 
truosana, nl. droesem, eng. d r e g s. 

§ 6. Landbouw. _ 

Het russische plug, pr. plugis, lit. pliugasis uit 
het germaansch y on. plögr, nl. ploeg, oyergenomen '). 



1) Zie T^dschrift y. Ned. Taal- enLetterk. 1885. p. 66. 

2) Germ. 6, on. 6, got. d gaf sfeeds u in het baltoslavisch. ygl. ksl. buky, 
lit. bnka, got. bdka; ksl. da ma, ags. dóm enz. .Ware het germaansche 
woord aan het baltoslavisch ontleend , dan had het geen 6 (on. plögr, ags. p 1 ö g) 
kannen hebben. 
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De etymologie ervan is onbekend. Misschien verwant met skr. 
phdla, sphala ploegschaar. 

ksl. raio uit *oradlo, lit. ar klas, mhd. arl ploeg, 
cy. ar ad; eene afleiding van ksl. orati, got. arjan, mnl. 
e r i ë n , lat. a r o , gr. Apóa , cy. a r u , L a i r i m. 

ksl. i g o , lit. j u n g a s , let. j ü g s , got. juk, lat. j u- 
gum, gr. ftJy^v, skr. yuga, cy. iau. 

lit. akëti, ekëti, nl. eg. 

ksL sëja, sëti; sëm§ zaad , pr. s e m e n , lit. s é t i , 
s ë m e n s , got. s a i a n , hd. sahen, samen, lat. s e r o , 
s e m e n , gr. ïiifii , skr. sasya, ob. hahya, i. sil zaad. 

ksl. ö r è d a vices , grex , r. ö e r e d a t^d , kudde , pr. 
k ê r d a tgd , got. h a i r d a. Hierbg behoort ook lit. k ê r d- 
S i u s , got. hairdeis. 

pr. pecku, got. faihu, ags. feoh, lat. pecu, (gr. 
7rau)j skr. pa9u. 

ksl. s t a d o kudde , on. s 1 6 d h , ohd. s t u o t. 

1 8*,. Krflg._^n jacht 

ksl. kara strgd, lit. kora. Het pr. karya beteekent 
evenals got. harjis leger. Oudperz. kara leger. 

ksl. borjfk, brati streden, on. berja, skr. bh&ra 
str^d. 

lit. szarwas krijgsrusting. Het pr. sar wis beteekent 
wapen. got. s a r w a , ags. s e a r u , ohd. s a r o. 

ksl. slëmü, lit. szalmas, pr. kelmis, got. h i 1 m s. 

ksl. stréla p^l, lit. strëla, ohd. strala, ags. straèl. 

or. d r o t ü werpspies , ags. d a r o ]). De spaansche en ita- 
liaansche vorm d a r d o is uit het germaansch. Zoo ook fransch 
dard. 

ksl. t i m p a boogpees , on. ]) ö m b. 

ksl. t r fk b a trompet, on. t r u m b a ? 
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Yan onbekenden oorsprong is ksl. mïöï, lit. meczius, 
got. mêki, os. maki, ags. m ê c e (men zou verwachten 
* m a ê c e). 

§ 9. Abstracte begrippen enz. 

pr. d e i w s , lit. diéwas, on. tiwar (pi.) , lat. deus, 
skr. dêva; vgl. gr. iêi^, oi. dia, gallisch devo-, 

ksl. yéra, lit. wera geloof, ags. waêr, ohd. wara, 
lat. verus, ob. varëna geloof, oi. f i r waar. 

pr. druwis geloof, dr n wit gelooven, got. triggus 
trouw, triggwa verbond, -trauan. 

ksl. lügati, r. Igatï, loiï, got. liugan. 

pr. paikt bedriegen, lit. p ai kas dwaas, ags. facen, 
f i c o 1. Doch ags. bepaêcan schgnt een overgenomen woord. 

ksl. V a d a laster , v a d i t i beschuldigen , lit. w a d i n t i , 
ohd. farwazan, nl. verwaten, skr. vd.da aanklacht. 

ksl. d 1 ü g ü , got. dulgs, i. dligh, oi. dligim mereo. 

ksl. m ï z d a , got. m i z d o , ohd. m i a t a , ags. m e o r d , 
mêd, gr. fittrió^^ ob. miida. Vgl. skr. miglhvas belooner. 

pr. n a u d s , lit. n a u d a nut , have , on. n a u t , ags. 
neat. 

pr. p r a t i n verstand , lit. protas, su-prasti begrg- 
pen, got. fró])8, fra])jan, lat. inter-pres. 

lit. r o d a s raad , got. r ö d j a n. 

ksl. k r a s a schoonheid, lit. k r o s a s kleur , let. k r a s a 
schoonheid , on. h r 6 s roem. 

ksl. s r a m ü pudor , hd. h a r m. 

ksl. s o k ü aanklager , lit. s a k a s. Wellicht overgenomen , 
got. s a k a n. Ygl. echter lit. s ê k t i zweren , pri-sëka en 
pri-sëga eed (r. prisjaga). 

Ten slotte ksl. im§, pr. emnes, dat waarsch^nlgk wèl 
met got. n a m o samenhangt. De Slavische vorm moet op de 
eene of de andere wgze vervormd zgn. Ygl. verder lat. no- 
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men, co-gnomen, gr. Svoft»^ skr, ndman, ob. n&man, 
i. ainim, ainm, cy. enw (met omsetting, eyenals pr« 
emnes) ^). 



IV. ADIBCnVA. 



§ 1. In II. § 3 z^n die adjectiya behandeld, welke op het 
lichaam betrekking hebben , nl. ksl. golü, nagü, boaü, 
r. kald-, ksl. blëdü, cëlü, bolï, loSï en slabü. In 
deze § zgn de namen yan klearen bgééngevoegd : 

lit. s w i d u s blank , glanzend , got. h w e i t s , skr. 9 v i n d , 
gallisch V i n d o *). 

ksl. p 1 a Y ü wit , lit. p a 1 w a s bleekgeel , ohd. f a 1 o , gr. 
9r Jaio^ , skr. p a 1 i t a. 



1) In deze noot voeg ik eenige woorden b\jéén, die moeiiyk onder eene ottegorie 
zijn te brengen. 

ksl. k 1 a b o klawen , r. k 1 a b , nL klomp. 

ksl. rabü lap, r. rnb, rubiti houwen , lit r n m b a s zoom . let. r 6 b s kerf, 
rabit kerven, vormen eene groep, waartoe wellicht het nl. romp behoort. 

ksl. a g 1 ü hoek , ohd. angal, nl. angel, lat. a n g u 1 u 8. 

ksl. o s ï , lit. a 8 z i s, got. a h s a , lat. a x i s , skr. £ k s a. 

ksl. kragtt kring, ohd. hring. De verhouding van ons kring tot hring 
is onduidel^k. 

lit. t a r n a , ags. p i r 1 gat. Vgl. skr. t a r d m a n. 

ksl. veStï, r. veSbï, got. waihts. 

ksl. kroma rand, ohd. rama, got. hramjan kruisigen. 

ksl. kuptt, lit. kaupas, nl. hoop. Slavische vormen met een anderen klin- 
ker: c k opa hoop, r. kop; kopa een zestigtal. Hierbfj lit. kapi heuvel, kapa 
een zestigtal. 

ksl. g n ë z d o (met voorgevoegde g), lit. 1 i z d a s (met 1 voor n), hd. nl. nest, 
lat. nidus, skr. nida. 

lit. aszaros tranen, got. tagr, ags. tear, lat. lacruma (voor dacrnma), 
gr. B^Kfv, skr. a9ru. o.y. clu.<^. 

lit. 8 o d i s , on. s d t roet. 't ksl. heeft s a 2 d a. 

ksl. crëptt, ohd. scirbi, nl. scherf. Vgl. skr. karpara, kharpara. 

%) In Vindo-bona. 
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ksl. pistrü bont, pisati enz., got. filu-faihs, ags. 
^^Sf S^* ^oUt^iogj skr. pé9as, pê9ala, ob. pae9a, 
p a e 9 a h. In lat. p i n g o is de tenuïs tot media verzwakt, 
(ygl. lat. digitus bg dico enz.) 

ksl. rüdëti 8§ rood worden , r u i^ da roest, rudrü-rood, 
lit. r a u d a s , got. rauds; gariuds eerbaar , lat. r u b e r , 
gr. ipvSpóg , skr. r u d h i r a. Met ksl. r u i d a komt hd. rost, 
eng. rust overeen, cy. rhudd, i. ruadh rood , cy. r h wd 
roest. 

ksl. ze lij e olera, zelenü groen, ilütü geel, lit. gel- 
tas geel , nl. geel (g e 1 n w) , hd. g e 1 b , lat. h e 1 v u s , 
skr. h&ri, harita. Hierbg behoort ook ksl. z 1 a t o enz. 

§ 2. ksl. j u n ü , lit. j a u n a s , let. j a u n s , got. j u g g s , 
lat. j avenis, juvencus, skr. yiivan, yuvaga, cy. 
i e f a n g c , oi. ó c. 

ksl. m 1 a d ü , got. milds, gr. fi ixS u v^ (3 p aió g ^ skr. 
mfdil, gael. mal da (dat volkomen met ksl. mladü, pr. 
m a 1 d a i overeenkomt). 

ksl. starü oud, hd. starr, skr. sthird. 

lit. s e n a s , got. s i n e i g s , lat. senex, gr. svii (in êvij 
X») vixj ygl. skr. sinivali), skr. sana, sanaka, s a- 
naj, sanaya, sana, ob. ha na, oi. sen. 

ksl. m a d r ü verstandig , lit. m u n d r a s , ohd. m u n t a r. 

ksl. 1 u d ü dwaas , 1 u d i t i bedriegen , got. 1 i u t s huichel- 
achtig ; ags. leotan, lytegian. 

ksl. durakü, r. durnyj, lit. d u r n a s , mnl. door, 
skr. d h ü r t a. 

ksl. 1 j u b ü geliefd , pr. s a - 1 u b a echt , got. 1 i u b s, lat. 
libet, lubet, skr. 1 u b h. 

let. k a r s , got. hors, lat. c a r u s , skr. caru, i. cara 
begeeren. 

ksl. r a d ü , ags. r ö t. 
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ksl. d o b r ü goed, d o b 1 ï dapper , lit. dabsznus sier- 
Igk , d a b i n t i yersieren , got. gadaban, gadóbs, nl. 
dapper. 

ksl. vragü, pr, wargs slecht , on. v a r g r , got. w r ó fa- 
ja o. Naast yarg vindt men in het germaansch arg, hd. 
a r g , nl. erg. Ygl. skr. y ]: s , naast rs, vrsabha naast 
rsabha, yas naast as enz. 

lit. b a i s u s afschawel:gk ; het ksl. b ë s ü heeft de beteeke- 
nis van »booze geest". Vgl. ohd. bosi, nl. boos enz. ^) In 
dezelfde verhouding staan de lit. woorden baiksztus en 
bauksztus, beide » schuchter" beteekenend , tot elkander. 

§ 3. ksl. m ü n o g ü ; got. m a n a g s. 

ksl. mïnij, got. mins, lat. minor, gr. fiivuSj skr. 
minoti verminderen; met anderen klinker skr, mandk 
weinig , m a n i s ^ a/ kleinste vinger, i. m i n. -^ <;hnö^i^^ ^^cJ^o^ 

lit. p e r n a i vorig jaar , let. p ê r n a s , got. fairneis, 
ags. fyrn, operz. parana. Vgl. gr. Triputn, skr. parüt. 

ksl. p r è s ï n ü , lit. preskas, nl. verse h. 

ksl. n o V ü , lit. naujas, nawas, got. n i u j i s , lat. 
novus, gr. v i os, skr. nava, navya, oi. nu e. 

ksl. tuskü, nl. duister. 

lit. skaidrus, gaidrus, on. heidhr, ohd. heit ar 
serenus. 

ksl. weselü, pr. wessals, got. gavizneigs. 

ksl. s k o r ü snel , ohd. sciaro, nl. schier. 

lit. dailus sierlijk, ags, deall prat?. 

ksl. 1 ë n ü traag , let. lens zacht. De beteekenis van het 
litausche woord , 1 a i n a s slank , nadert het meest tot die van 
nl. lenig. ksl. 1 ë n ü schijnt samen te hangen met got. a f - 
1 i n n a n wijken , ohd. bi-linnan enz. 



1) Zie Tijdschrift v. Ned. Taal- en Letterk. 1888, p. 37. 
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lit. 1 a i b a 8 slank , nl. leep. Vgl. Toor de beteekenis nl. 
glad en slim. 

ksl. lïgükü, lit. lengwaSy got. leihts, ags. lungre, 
lat* leyis, gr. iXotx^^i s^^- raghiii laghü, oi. laigiu 
minor. 

ksl. t ï n ü k ü , ohd. d n n n i , lat. tennis, gr. r »v i g ^ 
skr. tanii, oi. tana. 

lit. s t i p r u s , nl. s t ^ f. 

lit. klnmbis >lahmer, stumper*' (Knrschat), nl. lomp, 
hd. 1 n m p. 

lit. s tor as dik, nl. stoer. 

lit. suras, nl. znur, hd. s a u e r. 

lit. kartus bitter, got. hardns, gr. xp«rü^,skr. katü, 

k & t n k a. 

. 

lit. g 1 o d u s , nl. glad. De ksl. vorm g 1 a d ü k ü beeft 
suft. k a evenals tïnükd, lïgükü. 

ksl. oblü rond, lit. ap-walus, apalus, on. y air, skr. 
y a 1 a t i draaien , y a 1 a y a kring , y a 1 i t a gerond. 

ksl. a z i n a engte , ^ z ü k ü eng , lit. anksztas, got. 
aggwus, lat. augustus, skr. amhu, oi. ocht angustia. 

ksl. duplü, duplï hol; lit. d u b t i hol worden , got. 
d i u p s. 

let. a s s scherp , ohd. e g g j u scherpte , eng. e d g e , lat. 
a c e 8 c o , gr. aki^ , skr. a 9 r i. 

ksl. plytükü, geldersch yleut »seicht". 

ksl. p 1 o s k ü , lit. ploksztas, nl. ylak. 

ksl. plünü, pr. lit. pilnas, got. fulls, lat. plenus, 
gr. wA^Jpjf^, skr. pür9a, ob. përëna, oi. lan vol, al vulleu. 

lit. sotas, got. só]), sa])s, lat. sat, satis, skr. sata. 
Het let. heeft sits, het ksl. s y t ü. 

ksl. d e 8 ï n ü , got. t a i h s w s , ohd. z e s o , lat. d e x t e r , 
gr. ii^iog, skr. dak^i^a, cy. deheuig. 



f lniüii i 



skr. bkar, «L leriaL. 



lit. baidjti wAnk mME^yÊcem^ «>t. baiijam. Vgi üt. bada^ 
hongersnood, o«. gibmda. do*, bidb. 

pr. billit wpnkem^ üt. bjla 'ty Aen . om brljm df^in^ii^ 

kfll. blfdm, blesti d^akn, bl^di b«dra^, bl«d^d>M^^ 
ling, lü. bl}sti donker woid«n vhierbg pri^blindi^ iiT\\nd« 
schemering), blnnditi knipoogen^Iet blenst m^lduuM\)k 
zien, goL blinds, blandnn. 

ksL b 1 ë j a t i , mhd. b 1 a e n. 

lit. blakii slap worden, ohd. blugisftn wankoleii» 

ksl. borj^, brati, zie III. § 8. 

ksl. brëgfk, brësti yeraorgeüi Ut birgiuti| gtil, 
bairgan. 

ksl. brëzgü morgenscheniering , lit. brèkssia t)« diV)( 
breekt aan, goi bairhts, lat. fulgur^ skr. bhrftj, 

ksl. budëti waken, büdrü waakzaam, buditt wokken, 
pr. bude z^ waken, baudint wekken, got. biudaui gr» 
vvvdi¥Ofi»i (ygl. lit. bundu, budëti), nkr. budh, o)k 
budh. 

lit. bukti schrikken (praet. bugau), bnukNKltiN «nliuWf 
got. biugan, lat fugio, gr. ^êti^utf nkr. blni), V^l, 
baiksztus schuw, ksl. bëgati, lit. bflgti. 
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ksl. byti, lit. bati, got. baaan, ags. büan, lat. fui, 
fovêre, gr. (pvu, skr. bhü, ob. bü, oi. biu ik ben. 

ksl. bzdëti, zie II. § 4. 

ksl. cëditi, lit. skësti yerdunnen, skistas dun, got. 
skaidan, lat. scindo, skr. 'chid. 

ksl. ch al a schande, -chuliti, got. bi-sauljan, ags. syllan. 

ksl. öuti bemerken, lit. kavoti hoeden, got. as-skaws, ohd. 
skayon, lat. caveOi gr. Koia, -ffKOog, skr. é,küti, kavi^ 

§ 2. ksl. d|igatü bontt lit. daias klenr, deglas ge- 
vlekt, ags. deagan, hd. tanken. 

ksL dayiti worgen, lit. doyiti kwellen, aandrgven, got. 
af-daajan, daa])as, ohd. touan, skr. dhü, dhiiyana. 

ksl. d|kiï sterk, ned^ga ziekte, ö. dai^iti gedgen, got. 
dugan. In de ksl. yormen staat f in plaats yan a: ygl. ksl. 
nazda, naditi naast pr. nautin enz. 

ksl. dëlü, göt. dails. 

ksl. dola, pr. delliks^ dellit, lit. dalyti, ohd. zala, 
nl. tal, tellen, ags. getael, tellan, enz., skr. dal, dala, 
i. dal diyisie. 

ksl. derji, dïrati, lit. dirti, got. tairan, gr. iipcQj 
skr. dar. 

ksl. dëti, ags. dön, lat. -dëre in credëre enz., gr. r/- 
iyifiii skr. dha, oi. denim. 

ksl. dlübati, ags. delfan. 

ksl. do iti, zie II. § 4. 

ksl. draziti plagen, r. dergati, nl. tergen. Hierbi] be- 
hoort pr. dergê z^ haten, ob. drégyat slecht. 

ksl. dr^selü ontstemd, nl. dreinen. 

ksl. drïzati wagen, drüzü yermetel, pr. dirstlan krach- 
tig, lit. dristi wagen, drasus yermetel, got. gadaursan, 
gr. Sappéof^ skr. dhf^, i. düraig duryen. 

ksl. düm^,. d|iti blazen, dymati, lit. dumpti yuur aan- 
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hiaam^ bd. daun, bL doom^ lat fiiinii$^ $T. ê^fut^s tkt. 
dhumL Verder isL dunati. got. dauBS^ tnl^ duvuti. 

§ 3. £1. gal>eiiii brez^n, got, giban, 

kL gadati giBBen^ ksl, bxilg« $erv« gatati^ pr. »^ii<^()ti-' 
daat ontvangt», lii. goditi raden, got« bi^^gitatt^ on% 
geta gissen, lai. pre-bendo, gr, x^^^^^^ ^y 

ksL gagati, ki. gagit, nL kakelen* 

UI ganjn, gaadiia, gaasti builen, on« geyJA bUfi^n, 
skr. ghn. 

ksL gladiti, lit glostiti, i^, gUd<in« Hiorby ktX, 
gladüküy lit. glodas, ags. glaed. 

lit. glaudaa spel, ags. gl^o, on. giy, glaumr ^). 

ksl. gl^dati zien, ohd. glizan, glit-, in got, glit- 
manjan. 

ksl. glènü sap, glina, lii git was, let.' glèws taai^ 
ags. clifian, clibbor, nl. klei, lat. glus. 

lit. glebti, globti omarmen, ags. clyppan, ohd. klaf» 
tara. 

ksl. gnati drgven, lit. ginti; ginöia strgd, ohd. gnti- 
dea, on. gunnr, skr. han, hatya het dooden, paddhati 
spoor, ob. aipijan vervolgen. Hierb^ gr. tf«/y«, 0iyo^ ent* 

ksl. gnetsi, gnesti drukken, pr. gnode baktrog, Agn. 
cnedan. 

lit. gnybti, gnaibyti, nl. kngpen. 

ksl. goditi behagen, godü t^d , lit. gaditi gesehieden^ 
gadas vereeniging, let. gads jaar, ags. gegada ge^l^ oh 
gading, gade. Hierbig behoort ook got. gAd», d1« goed« 

ksl. gorëti, pr. gorme hitte, garrewingi Yarig, jtr, nnri 



1) Wamneii§ii!ijk it «g 1o f;nttê, nl, fitsen eeii^ êtitikUrfnii^n «^^^irn^ tm 
git as. V|d. o«. giika snHen Zi« .Skeat, Ecjm. f>M^>ywify <>< tM ^i^<;.«K \tnt' 
gmat^s Oxford 1882. p, 047. 

2} ksL glaMf^ it we>.>ht 'VY^r?^n^/in««. 

4 
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gloed (de s moet als z worden uitgesproken), goL warms, 
lat. formaSy gr. ispfié^j skr. gharma. 

ksl. grajati, lit. groti, ags. crawan, nL kraaien. 

ksL greba, gresti schaven, lit. grebti, got. graban. 

ksl. gr^df , gresti, got. grids, lat. gradior. 

lit. griëpti, got. greipan. Naast griébia, grièpti en 
graibyti staat een lit. grabns handig; skr. gfbh^dti, prakr. 
gheppaï. 

ksl. grümëti, gromü donder, pr. grumins, gerommel, lit. 
grumenti, rommelen, got. gramjan, ags. gram, grim- 
man, ohd. gagrim, enz. nl. gram, grommen. 

r. gryzu, grjstï bgten, pr. grensings b^terig, lit. 
greszti, let. grêst knarsetanden, hd. grinsen. 

§ 4. ksl. iti, pr. eit, lit. eiti, got. iddja, ags. eode, 
lat. eo, gr. sTfitj skr. éti, ob. aeiti. 

ksl. iskati, lit. jèszkoti, ohd. eiscan, skr. icchati. 

ksl. jami, zie II. § 4. 

ksl. jestï, pr. ast, lit. esti, got. ist, lat. est, gr. ivrl^ 
skr. asti, oi. as. 

lit. kaisti heet z^n, kaitinti, got. heito, nl. heet. 
N.B. t in 't Kt 

let. kampu, got. hafjan, lat. capio, gr. KoifiTTruj skr. 
capa boog, oi. cacht servus. Het lettische woord beteekent, 
evenals het lat^nsche, omvatten, grepen; het oi. cacht 
beteekent captus, dus servus; het gr. KifiTTTa echter is 
buigen en skr. capa boog sluit zich b^ de grieksche beteekenis 
aan. Oorspronkel^k beteekent het verbum inderdaad buigen: 
later ontwikkelden zich de beteekenissen van grepen, om-^ 
vatten, (vgl. skr. nam buigen, got. niman, de hand bui- 
gen, d. i. grepen, nemen; gr. vifiu toedeelen). 

lit. kanku, kakti reiken, bereiken, voldoende zgn, got. 
hahan. 



51 

let. k au nét beschamen, got. haunjan vernederen. 

Ut. kirmytiy ohd. hirmên rusten. 

lit. kirpti scheren, nl. herfst, eng. harrest oogst, lat. 
carpo, skr. karp, kalp. 

pr. au-klipts verborgen, got. hlifan stelen, lat. clepo, 
gr. K^iTTTOf, Het ksl. po-klopü beteekent bedekking, 
"lit. knipti, knaibyti kngpen, ags. hnipan. Vgl. lit. 
knebti, knabinéti, on. hneppa klemmenen lit. gnybti, 
gnaibyti, nl. kngpen, hd. kneifen. 

ksl. krakati, lit. krankti, ags. hringan. 

lit. kraukti kraken, got. hrüks, hrukjan, gr. Kpctvyii^ 
skr. kru9, krÓ9a. 

ksl. krikü schreeuw, lit. klykti, on. krikta knarsen. 

ksl. krüSiti, lit. kruszti breken, on. hrjosa huiveren, 
ags. hruse. 

ksl. kuriti rooken, lit. kurti verhitten, got. hauri kool, 
on. hyrr vuur, skr. kuküla kolenvuur, külayati zengen 
op kolen. 

lit. k w a p a s adem , k w e p t i geuren , got. afhwapjan, 
afhwapnan. 

§ 5. pr. 1 a i k t , lit. 11 k t i , got. bi-leiban, lat. 1 i n- 
quOi gr. X^/t»; verder lit. 11 ka, got. li f in de telwoor- 
den ; skr. r i e. 

De beteekenissen van het germaansche woord laten niet toe 
het bij lip te brengen ; die van ags. laf zou hieruit niet te 
verklaren zijn. Vergeleken wg echter ags. 1 a f b^ skr. r i k- 
t h a erfenis , zoo worden wij in onze meening bevestigd , dat 
bi-leibau enz. b^ r i c behoort, oi. 1 é c sinere. 

ksl. 1 a j a t i blaffen , lit. 1 o t i , got. 1 a i a n schelden , lat. 
latrare, gr. A^crxa;, skr. r d y a t i blaffen. 

ksl. 1 a s k a t i vleien , lit. 1 o s k a hulde, on. e 1 s k a bemin- 
nen, lat. lascivus. 
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r. lasyj begeerig, Ut. apylasns kieschkearig, got. lus- 
tas, skr. las, ras. 

ksl. l^ga, leSti, leiati, lëgati, loiiti, got. 1 i- 
gan, lagjan, lat. 1 e ctus, gr. xixofiat. Tot deze groep be- 
hoort ook pr. la sint, waarin de a als z moet worden uitge- 
sproken, oi. 1 i g e lectus. 

Ut. leidiiu, leisti, got. 1 ê t a n. 

ksl. likü rei, likovati dansen , let. lékt springen , 
1 a k s t i t huppelen , got. 1 a i k a n. N.B. de lettische vormen, 
skr. rêcayati naast rêjati; rêka kikvorsch. W^ vinden 
in het skr. een vorm met tenuïs en een met media. Waar- 
schijnl^ik behoort ksl. likü bg rêcayati, got. laikan by 
rêjati. 

Ut. lendu, linsti kruipen , ohd. lint, on. l i n n i. 

Ut. lesti aren lezen, aplasyti uitpikken, got. lisan. 

ksl. lïsti, got. lists. 

ksl. 1 i z a t i , Ut. lièSiu, lièszti, got. 1 a i g ö n , lat. 
lingo, gr. Af/;^», skr. 1 i h. Ygl. ook Ut. 1 a k u, 1 a k t i, 
nl. lekken. 

ksl. lomiti, pr. limt breken, mul. lemen, nl. lam. 

let. 1 u g t verzoeken , on. 1 o k k a. 

ksl. lügati, zie III. § 9. 

§ 6. ksl. melj^, mlëti, moliti, Ut. malti, got. 
m a 1 a n , nl. meel, i. m e i 1 , oi. m e 1 i m. 

ksl. me na verandering, mëniti. Ut. maina, ags. man, 
nl. m e i n -. 

ksl. mïnëti. Ut. minéti, got. ga-m unan,ohd. min- 
n i a , lat. memini, gr. pt, iv oq^ skr. man, oi. men. 

ksl. mïra, mrëti. Ut. mirti, got. maur])r, lat. mo- 
rior, gr. fiporiq^ skr. mar, cy. marw dood, oi. marb. 

serv. m i i a t i , zie II. § 4. 

ksl. moga, moSti, got. ohd. magan, got. mahts. 
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ksl. moliti, ö. modliti, pr. madlit, lit. melsti, 
m a 1 d i t i bidden , ags. m e 1 d a u. 

ksl. mrüzëti, mraziti haten, omraza haat , got. 
m a r z j a n. (N.B. z in 't slayisch ; wellicht overgenomen). 

lit. m u r m è t i , ohd. murmurón, lat. murmurare, 
gr. fio p fAtj p Uj skr. m a r m a r a. 

pr. n a u t i n , got. n a a p s. Opmerkel^k zgn , wegens de 
media en q in plaats van u : ksl. nazda aviyjctij naditi 
dwingen. (Ygl. ksl. d^iï, nedaga b^ got. d u g a n). Vgl. 
skr. nadh, n a th. 

let. nemt, got. niman. Ygl. ksl. imati, pr. imt. gr. 
V i fAco^ skr. nam, oi. e m. 

let. nidêt haten, naids haat, got. naiteins lastering. 

ksl. orati, zie III. § 6. 

§ 7. pr. paikt, zie III. § 9. 

lit. pampti dik worden, pamplys dikke kerel, on. fifl, 
ags. fifel. 

r. perdëtï, zie II. § 3. 

r. pest stamper, lit. pesta stampvat, paisiti slaan, 
dorschen , nl. y ^ z e 1 , lat. pinso, gr. tt x ! u, skr. p i $ , ob. 
p i s h t r a. 

ksl. pïna, p§ti spannen , p 9 t o boei , pr. p a n t o , lit. 
pantis boei, sp^sti vallen leggen, nl. spannen, spin- 
nen. 

ksl. plakati, lit. plakti, got. flêkan, ohd. fluoh- 
han, lat. plango,gr.9rAif0'0'a;. De baltoslavische vormen 
hebben k in plaats van g. 

pr. plauxdine vederbed, lit. plunksna veder, ags. 
f 1 e o g a n. 

ksl. plet^, plesti, got. flahta, ohd. flehtan, lat. 
plecto, gr. T^ixu, 

ksl. plïvati, zie II. § 3. 
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ksl. plova, pluti varen, lit. plauti vloeien, ploviti 
spoelen, ags. fleotan, nl. vlieten, lat. pluit, gr. irXéa^ 
7AÜV», skr. plu. 

ksl. prati, got. faran, gr. irelpa^ irópoq^ skr. par. 

ksl. prijati, got. frijón, skr. priya, priydyatê. 

ksl. prositi, lit. pirszti, prasziti, let. prasit, 
got. fraihnan, nl. vorschen, vragen, lat. precor, 
pro CU s, skr. pfcchati, pra9na, ob. përë9. 

ksl. is-prügn^ti, nl. springen. 

lit. p ü 1 1 i , let. p a 1 1 , nl. vallen. 

ksl. rabü, rabota, got. a r b a i ]) s , skr. r b h ü kunste- 
naar. Het lit. heeft, d a r b a s arbeid , d i r b t i arbeiden. 

lit. r a g i n t i aandrijven , on. r e k a. 

ksl. rakn^ti, raöiti willen, lit. roöiti, ohd. ruoh- 
han, ags. rêcan. De baltoslavische vormen bebben tenuïs, 
evenals de germaansche. 

lit. r a i 7 1 i rekken , got. rakjan, oi. re-raig direxit , 
lat. rego, gr. opiyu^ skr. filjati, irajyati, fjii. 

ksl. r§dü orde, lit. rinda rij, rinditi regeeren, let. rêdit 
ordenen, got. garaids, garaidjan, i. reidh gereed. 

ksl. rek|, reSti, lit. rak as doel, rèöé zaak, got. 
rahnjan, os. reckean, nl. rekenen, r:y, reeks, ohd. 
r a h h a zaak , skr. rac, racana reeks. 

lit. r i m t i rustig z^n , r a m u s rustig , got. r i m i s rust , 
skr. ram. 

ksl. rodü, hd. art, nl. aard, skr. rdh. 

ksl. rydati weenen, lit. rauda klacht, raudoti jamme- 
ren, ags. reotan, ohd. riuzan, lat. rudo, skr. rud. 

ksl. rygatis^ oprispen, lit. rugti zuur worden, ohd. ita- 
rucchian, ags. eodorcan herkauwen, lat. rugo, ructo, 
gr. IpevyofAcct, Hierbg pr. rucktan zuur. 

§ 8. lit. sakyti, ags. secgan, oi. insce sermo. 
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let, schlaups traag, goL sliupan, uf-slaupjan. 

ksl. s§da, sësti, sëdati, saditi, pr. sadint, lit. 
s o d i n t i , got. sittan, satjan, lat. sedeo, gr. 13-, 
skr. sad, asandi stoel, i. suidh zitten , oi. s e d a i t 
sedent. Hierbig lit. s o s t a s , on. s e s s. 

ksl. sëj§., sëti, zie III. § 6. 

ksl. sëka, sëSti sneden, ohd. sahs, lat. se co. 

ksl. s^knati vloeien, s^cati opdroogen, lit. isz-sekti, 
let. sikt opdroogen, ohd. sihan, skr. siileati uitgieten, 
s i k a t a zand , ob. hincaiti uitgieten , h i k u droog. 

lit. s e k t i volgen , got. s a i h w a n , lat. s e q u o r , gr. 
s T o fA et i^ skr. sac, oi. do-seich sequitur. 

ksl. sëtiti, lit. saisti waarzeggen, on. sidha, seidhr. 

ksl. sëtiti invisëre, posëtü adventus, got. sin])s. 

ksl. s i t i naaien , pr. scbutuan, schumeno draad , 
schnwikis schoenmaker, got. siujan, ags. siwian, lat. 
s u o , gr. ü a^ skr. sivyati, sytita, sütra. 

lit. s k e 1 1 i splgten , on. skilja, gr. o-xiAAo;, i. scal 
verstrooien. 

lit. s k i r t i sn^'den , ags. sceran, gr. xe l p co, ob. kar, 
i. co-scrad destruere. 

ksl. s k o b 1 ï schaaf y got. s k a b a n , lat. s c a b o , gr. 
(T K ei TT r co. 

ksl. s k o k ü sprong , skoöiti, skakati springen , ohd. 
s k e h a n , mhd. s c h e h e n , terugdeinzen , achteruitgaan , nl. 
schichtig. 

ksl. skreba, skresti, let. skrabt schaven, nl. schra- 
pen. 

lit. skridu, skristi loopen. Wellicht verwant met ags. 
s c r i ]) a n ^). 



1) Zie MüUenhoff. Deatsche AUertumakunde II. p. 44. Eenmaal komt in 't ags. 
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lit. s k u b u s flink , got. s k i u b a n. 

pr. s k u 1 i t schuldig z^n , skellants schuldig , s k a 1- 
1 i 8 n a schuld , lit. s k i 1 1 i ia schulden komen , s k e 1 è t i 
schuldig z^n, skola schuld, got. skulan, lat. scelus, 
skr. skhal, skhalita misstap , schuld , bedrog. 

ksl. s 1 a k ü gebogen , l^k^, l^sti buigen , lit 1 i n k t i 
buigen , s 1 i n k t i kruipen , ags. s 1 i n c a n , ohd. s 1 1 c h a n , 
nl. slinks, links. Het baltoslavisch heeft een tennis, even- 
als het germaansch. Ygl. nsl. sl6k, nl. slank. 

ksl. s 1 ë d ü spoor , pr. slidenikis speurhond , ags. s 1 i- 
d an. 

ksl. slova, sluti, zie II. § 4. 

lit. smagiu, smokti, werpen, slingeren, nl. smakken. 

lit. s m a r s a s vet , got. s m a i r ]> r , on. s m j ö r , nl, 
smeren. 

ksl. smëjas^, smijatis^, let. smet, eng. to s m i 1 e , 
gr. fj(, e li io (Ax i^ skr. s m i. 

ksl. smuöati, smykatis^ kruipen , lit s m u k t i af- 
glyden, on. smjuga inkruipen, mhd. smiegen, skr. m uc 
(amuc, pratimuc aantrekken). 

lit. sositi lastigvallen, soslè, ongelegenheid, ags. süsl, 
on. sysl. 

ksl s p ë t i tot iets geraken , lit. s p è t i vr^en tyd hebben , 
s p ë t a s vr:ge tgd , let. spet kunnen , ags. spdwan, spèd 
nl. spoed, voor-spoed, skr. spha, sphati. 

ksl. srübati, zie II. § 4. 

ksl. stati, pr. stat, lit. stoti, got. standan, nl. 
staan. Met pr. s t a 1 1 i t staan komt nl. stellen overeen. 



scrinda voor, dat door Orein (Sprachscliatz der ags. dichter. 1864. II. p. 412) 
met Acarsas rapiias" verklaard wordt. Vgl. ook lit. skr in das snel. Wellicht is 
ook lit. skrièti «im kreise fliegen" (Karschat) hiermede verwant. 
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lat. sto, gr. 7(rT)ifAt, skr. sth&, tisthati, ob. hish- 
t a i t i. 

lit. s t e g t i , ags. ]) e c c a n , lat. tego, gr. (r r iy o g, 
skr. sthégati. Een vorm met s en een vorm zonder s staan 
naast elkander, oi. teg huis. 

ksl. stenati, Ut. stenéti, on. stynja, nl. stenen, 
gr. (T T i V ca j skr. s t a n. 

ksl. stignati, stizati komen , Ut. s t a i g u s snel , let. 
steigt snellen, stiga pad, got. steigan, staigs, gr. 
a r e l x^ ^ skr. s t i g h. 

ksl. stïra, strëti, got. straujan, lat. sterno, to- 
rus, gr. (TT o pvó fA i, skr. star. 

ksl. strèga, strèSti beschermen, pr. sergit behoeden, 
surgaut; sargs wachter, got. saurga, saurgan. 

Ut. strégti verstgven, got. ga-staurknan, nl. sterk, 
strekken. 

ksl. striga, stristi scheren, got. striks, nl. streken, 
lat. stringo; vgl. on. strjuka. ksl. strüza, strügati, 
gr. (TTpsóyo(Ji»»i, 

Ut. sugti, got. swogjan. 

Ut. sunöiu, susti, got. sandjan; ygl. sètiti? 

ksl. süpati, sunü, Ut. sapnas, ags. swebban, on. 
svefn, lat. somnas, gr. vttvo^^ skr. svap, svapna. 

ksl. süsati, let. suzu, sukt, ohd. sügan, lat. sago, 
oadwelsh s a c n a m; 

ksl. sachü, Ut. saasas, susti, ags. sear, ohd. sörên, 
skr. 9U§, ob. hush. 

ksl. pri-sv^nati branden, p. swad brandreuk. Vgl. on. 
SYidha, ags. swe])an, swa])ol; skr. agni-^vatta door 't 
vuur verbrand. Verwant met svad. 

Ut. swerti wegen, s war as gewicht, ohd. swar. 

let. swidu, zie II. § 4. 
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lit. swilti, ags. swelaa branden. Ygl. nl. zwoel. oi. 
suil oog. 

lit. szlëti leunen, szlaitas helling, got. hlains heavel, 
ohd. hlinên, lat. clino, gr. xA/va;, skr. 9ri. Miklosich 
vergelijkt ksl. sloniti, hetgeen hij van kloniti scheidt. 
Verwantschap van sloniti met kloniti is echter geenszins 
onmogel^k: naast pr. schlusit staat klausit, naast skr. 
9ram staat klam. Wat lat. clino enz. tegenover sloniti en 
kloniti betreft, vgl. skr. 9ar naast (ri; 9arai3La naast afra- 
ya, gr. Kx^ti^ naast kXktiol, 

§ 9. ksl. tajati smelten, ags. ])awan. 

pr. en-terpo het baat, lit. tarpti gedgen, got. ))rafst- 
jan, ohd. derb. gr. ripicu^ skr. tarp. 

pr. teikut maken, tickint, tickars, lit. .tinku, tikti 
deugen, got. ])eihan. 

lit. t§sti trekken, rekken, got. ])insan. 

r. tjanutï, got. uf-])anjan, ags. ])enian, hd. deh- 
nen, lat. tendo, gr. ré/v», skr. tan, oi. tét fidis, tana 
dun. 

ksl. topitiy teplü; ags. ])efian, lat. tepeo, skr.tap. 

ksl. trëbovati, got. ])aurban. 

ksl. trësnati slaan, lit. trëkszti persen, got. ])riskan, 
ags. ])erscan, nl. dorschen. 

lit. t r ë s t i , zie II. § 4. 

lit. trimti sidderen, let. tremt verjagen, ags. ])rimman 
springen, got. ))ramstei, lat. tremo, gr. rpifiu. 

ksl. trudü, truditi, got. ])riutan, nl. ver-drieten. 

ksl. utrünati, utrüpëti versteven, lit. tirpti, ags. 
steorfan, lat. torpeo. 

lit. twerti grgpen, omvatten (ksl. tvarï, tvorï, tvoriti) 
ags. ]}weran compingere, confercire, condensare. 

§ 10. pr. wackitwey roepen, ohd. giwahan, nl. ge- 
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wagen, lat. vox, voco, gr. o;/^, sJvovj skr. vac, oi. faig 
dixit. 

lit. wadüti lossen, got. wadja, nl. wedden, lat. vas, 
yadimonium. 

kal. valü golf, valiti wentelen, lit. welti, got. walw- 
jan, lat. volvo, gr. i^óa, skr. vali golf, valati wenden, 
valayati, valayati rollen. Vgl. nl. woelen. 

lit. wëka kracht, at-weikti bedwingen, weikus snel, 
got, weihan strgden, on. weig kracht, lat. vinco. 

ksl. velëti bevelen, voliti, lit. weliti gunnen, wale 
wil, walnas vrg, walioti dwingen , got, wiljan, waljan, 
lat. volo, skr. var. 

ksl. vez^, vesti voeren, lit. wéèiu, wészti, got wigan, 
wagjau, lat. veho, skr. vah, ob. vaz. 

ksl. vïdëti, zie II. § 3. 

pr. wirds, lit. wardas, let. wards, got. waard, lat. 
verbum, gr. pe. 

ksl. vlada, vlasti, pr. waldwico (r. vladyka), wald- 
niks, lit. walditi, got. waldan, oi. flaith heerschappij. 

ksl. vlëk^, vlëSti, pr. awilkis draad, lit. wilkti, got. 
wil wan, gr. ?Ajc« i). 

ksl. vraska, hd. runzel, nl. fronsen, skr. pra-vraska 
snede. 

ksl. vrüg^, vrësti, got. wairpan, skr. varj. 

ksl. vrütëti, vratiti, pr. wierst, wartint, got. wair- 
])an, lat. verto, skr. vart. 

ksl. vrüzjb, vrësti binden, vrazü strik, lit. werszti 
binden, wirèis strik, on. virgill, ohd. nl. wurgen. 

ksl. vüpiti schreeuwen, lit wapéti praten, got. wópjan. 
't Baltoslavisch heefb, evenals het germaansch, een tennis. 



1) Volgens De Saossure. Mémoires de la société de linguistiqae VI. p. 268. 
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kal. yykn^ti gewennen, ukii wetenschap, uöiti onder- 
wazen, got. bi-ühts gewoonte, skr. ucita. 

ksl. iasiti verschrikken, Ut. gasti, got. us-geisnan, 
us-gaisjan, yermoedelgk skr. hims. 

pr. gemton, lit, gimti geboren worden, os. ken- 
nian, ags. cnósl, lat. gigno, gr» ylyvofictij skr. jan, 
oi. gen. 

lit. iengiu, ienkti, got. gaggan, skr. janghd., ji- 
hitê. Ook gr. x/;^iya;. 

ksl. iidati verwachten, lit. geisti verlangen, got. gaidw, 
ags. gad, gitsian. 

ksl. zin^ti, zie II. § 4. 

ksl. iïvati, zie IL § 4. 

ksl. iiva, iiti, pr. giwa hg leeft , g i w e i leven , got. 
qius, lat. vivo, gr. /3/0^, skr. jiv., oi. biu. 

ksl. zliti, lit. gelti pgn doen, steken, gela pgn. In be- 
teekenis komt het pr. volkomen met het germ. overeen: pr. 
gallint dooden, gallans de dooden, ags. cwelan sterven, 
cwellan dooden; gr. j3«AA«, skr. gal. 

ksl. ilüdëti begeeren, r. golod honger, got. grêdus, 
skr. gfdh. 

ksl. znati, znam§, znakü, pr. er-sinnat bekennen 
(« voor ^), got. kann, ohd. chnaan, cnuosl, lat. nosco, 
gr. y lyvdfnca, skr. jüa, oi. gen-, gnath bekend. 



VI. ONTLEENDE WOOEDEN. 

§ 1. Er z^n slechts weinig woorden, waarvan w^ meteenige 
zekerheid kunnen zeggen, dat de Germanen ze in een vroege 
periode aan de Baltoslaven ontleenden. Het got. siponeis is 
waarsch^nlgk zulk een woord: ksl. iupanü heer, pr. supüni 
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hmsvrouw, supana bruid. Aangaande den slavischen oorsprong 
van got. plinsjan (ksl. pl^sati) bestaat eveneens nagenoeg 
geen twgfel. 

Ook on. torg handel schijnt uit het slavisch ontleend te 
z:gn. (ksl. trügü markt, Ut. turgus). 

Ygl. yerder got. skatts, ksl. skotü (skr. k^ad uitdeelen 
yan sp^s, k^attar?). 

got. puggs, r. pachvi, ö. pochva scheede. 

got. smakka, ksl. smoky. (gr. o-Dxov?). 

got. lêkeis, ags. laece, ksl. lëkü, oi. liaig '). 

Heeft er bij deze woorden ontleening plaats gehad? En, zoo 
ja, door wie? 

. § 2. ksL tlükü verklaring staat tegenover zw. nl. tolk. 
Ook hier rijst dezelfde vraag. Vgl. echter eng. to talk. 

Van verscheidene woorden echter staat het vast, dat de Bal- 
toslaven ze van de Germanen overnamen. 

ksl. ö§do, vgl. hd. nl. kind. 

ksl. vit^zü held, pr. waiting, vgl. on. vikingr. Mik- 
losich vergelekt vithungi. De vocaal u echter maakt het on- 
mogelijk, dat vit§zü, waiting er uit ontstaan zou z:gn. 
De gemouilleerde ^ en ^ staan zoo dicht b^ elkander, dat de 
eerste licht in de laatste kon overgaan. 

ksl. kün§zü, lit. kuningas, vgl. ags. cyning, nl. ko- 
ning, on. konungr. 

pr. rikis, vgl. got. reiks. 

ksl. velibadü, pr. weloblundis, vgl. got. ulbandus. 

ksl. nuta, vgl. on. naut, ags. neat, mnl. noot. 

ksl. brünija, pr. brunyos, vgl. got. brunjó, ohd. 
brunno. 



1) De oadiersche vorm maakt het zeer waarschijnlijk, dat de Baltosiaven het woord 
van de Oermaoen overnamen. 
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ksl^ bugü armband, vgl. on. baugr, nl. boog. 

ksl. skutü, 7gl. got. skauts. 

r. knut, Ygl. on. kniitr. 

ksl. stf>pa, Tgl. nl. stampen. 

ksl. stïklo, pr. sticlo, lit. stiklas, vgl. got. stikls. 

ksl. bij a du, ygl. got. biuds. 

ksl. lukü ui, vgl. on. laukr, nl. look. 

r. plug, vgl. nl. ploeg, on. plógr. 

ksl. chor^gü, got. hrugga. 

ksl. pën^zü, lit. piningas, vgl. nl. penning. 

ksl. skül^zü, vgl. got. skilliggs. 

ksl. lichva usura, vgl. got. leihwan. 

ksl. £lëd^, vgl. got. gildan. 

ksl. kupiti, kupïcï, kupü, pr. kaupiskan enz., vgl. 
got. kaupon. Ook lat. caupo, gr. xi^rifAd^. 

ksl. myto, vgl. got. móta. (doch met den klinker v. ohd. 

müta). 

ksl. tyn, vgl. ags. tün, nl. tuin (kelt. -dunum). 

ksl. duma raad, vgl. ags. döm, ohd. tuom. 

ksl. küniga, vgl. on. kenning. 

ksl. buky, lit. buka, vgl. got. bdka. 

ksl. cholodü, vgl. ags. ceald, nl. koud, hd. kalt. 

ksl. godovablï, vgl. ags. g o d w e b. 

ksl. g o b ï d z ü , vgl. got. g a b e i g s. 

ksl. g o t o V ü, vgl. got. g a t a u j a n. 

Wellicht ook ksl. dëlü, vgl. got. dails; ksl. varovati, 
vgl. ohd. waren. 

Duister zijn pr. kekulis, got. hakuls; ksl. strükü, lit. 
starkus, on. storkr, hd. storch; ags. gyd, lit. gëdoti 
zingen, gaidas zanger. Doch ksl. sraky, lit. szarkas, on. 
serkr enz. is waarschgnl^k het lat. s erica. 

Verder ksl. meöï, got. mêki; en r. plug, on. plógr zgn 
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misschien niet eens indogermaansch. Zie echter II. § 6. over 
ploeg. 

§ 3. Een aantal woorden in het baltoslavisch hebben, even- 
als de germaansche talen, eene tenuis, waar men eene media 
zoude verwachten. 

r. koltenogij, got. h a 1 1 s (lat. c 1 a u d u s). 

ksl. 1 i c e , got. 1 e i k (lii 1 y g u s). 

ksl. m 1 ë k o , got. m i 1 u k s (lat. m u 1 g e o). 

ksl. kusiti, lit. kusti, pr. en-kausint, got. kiusan 
(lat. g u s t o , gr. y € V u), 

ksl. p 1 a k a t i , got. f 1 ê k a n (lat. p 1 a n g o). 

Alleen in het baltoslavisch en germaansch komen voor: 

ksl. p 1 ü k ü , ags. f o 1 c. 

ksl. r a k n a t i 9 ohd. r u o h h a n. 

ksl. 1 § k a , ags. s 1 i n c a n. 

lit. k a i t i n t i , got. h e i t o. 

ksl. d u p i n a , got. d i u p s (lit. d u b t i). 

lit. kwëtys, got. hwaiteis. 

r. blëknutï, blëklyj, ags. b 1 a c , ohd. b 1 e i h. 

lit. w a p è t i , got. w ö p j a n. 

ksl. V a p a , ofr. w a p u 1. 

Bg deze woorden mogen w^', daar wi^ geene andere talen 
kunnen vergelijken, dus niet uitmaken, of het baltoslavisch 
een media tot tenuis heeft verscherpt. Wellicht is de afw^king 
in het germaansch , zooals in ksl. m r a k ü , on. m ö r k v i 
enz. (skr. m a r k a). 

Drie omstandigheden pleiten er voor, dat in het baltoslavisch 
werkel^k sporen van media- verscherping zyn zonder dat er 
quaestie is van ontleening: 

1^. 't bestaan van woorden als r. koltenogij, dat niet 
van got. h a 1 1 s , noch van r. kaldyka kan gescheiden 
worden en (wegens de k) onmogel^k kan z^n overgenomen; 
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als ksl. p 1 a k a t i , dat in dezelfde yerhouding tot got. f 1 ê- 
kan staat. 

2®. het veelvuldig voorkomen en de alledaagschheid van lic e 
(zeer r^k aan afleidingen) en m 1 è k o. Het is moeilijk te ge- 
looven , dat deze beide woorden uit eene vreemde taal zouden 
herkomstig zijn. 

3«. De sporen van media-verscherping , die men in alle in- 
dogermaansche talen vindt. In het skr. staat bv. kuip ha naast 
gulpha, Pataficali naast Patafijali, karta naast 
garta, Mathura naast M a d h u r a. Het lat. lacertum 
is het skr. aligarda en in het lat^n staan G a i u s en 
G a i u s naast elkander. Veelvuldig komt dit verschgnsel in het 
Pali vpor* Voorbeelden van het tegenovergestelde z^n : lat. ., 
p i n g o naast skr. p ê 9 a 1 a enz., lat. d i g i t u s naast d i c o, 
ksl. g o s p o d ï naast lit. p a t i s. 

Ik meen daarom te mogen besluiten , dat lice, mlëko 
enz. echt-slavische woorden z:gn. 



BESLUIT. 



Wanneer men wil uitmaken, of twee talen, die tot denzelf- 
den stam behooren, in eene b:yzonder nauwe betrekking tot 
elkander staan en nog ééne taal hebben uilgemaakt nadat zg 
reeds van de andere takken gescheiden waren, mag men niet 
altezeer afgaan op datgene, wat z^ in grammatica en lexicon 
gemeenschappel^k uit de stamtaal hebben overgehouden. Want 
het kan toeval zgn, dat juist deze twee talen dezelfde keus 
deden uit den oorspronkelgken vormen- en woordenschat. Doch 
de lexicale overeenkomst van het baltoslavisch met het ger- 



i 
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maansch is zóó treffend , dat ik hier niet aan toeval gelooven 
kan. Onder de Europeesche talen worden o. a. berk, kor- 
noelje- (ksl. drënyni), ahorn, esch, pruim (ksl. sliva), 
tarwe, weit, rogge; beer, rund, zwaan (ksl. lebedï), 
zalm^' leem (pr. laydis), zilver en goud slechts in deze 
beide taalgroepen met hetzelfde woord aangeduid en van de 
telwoorden is duizend haar uitsluitend eigendom. Doch iets 
zekers mogen w^ dan alléén besluiten, wanneer de beide ta- 
len, wier verhouding w^ onderzoeken, beide ééne en dezelfde 
nieuwvorming bezitten, waarbg van afzonderlgke ontwikkeling 
geen sprake kan z^n. Zulk eene nieuwvorming is die der tel- 
woorden op lit. -lika, got. lif. Ook de dualisvormen van de 
pronomina personalia met aanvoeging van het telwoord twee, 
nl. lit. wedu, got. wit en lit. ju du, ags. git mogen w^ niet 
onvermeld laten i). De verhouding echter, waarin de adjectivale 
declinatie van het baltoslavisch tot die van het germaansch 
staat, is nog niet verklaard. Indien de ohd. vormen als 
.bJJLftter,^ gu o têr inderdaad uit *blindasjis, *godasjis 
ontstaan z:pn, zoo kunnen w^ b^ de reeds genoemde nieuwvor- 
mingen eene derde en hoogstbelangrgke voegen. Doch daar dit 
niet zeker is, doen w^ beter het niet aan te halen als bew^s- 
grond voor de baltoslavo-germaansche éénheid ^). Men houde 
vooral de uitéénloopende beteekenissen van de germ. sterke 



1) Eigenlijk sleclits eene verdaidelijking en vernieawing van den oorspronkelijken 
vorm. 

2) Opmerkelijk zijn vormen aU got. blindamma; welke aterke geiykenis vertoo- 
nen met de casns met pronominalen uitgang by de litauBche a4jectiva. Maar aange- 
zien jiènh -Jiet praisisch, noch het slavisch vormen heeft, die met got. blind- 
amma of lit. geramai overeenkomen, is het waarachUniyk, dat de adjectief- 
vormen in het litansch, met pronominale oitgangeu, van vry jongen datnm zyn, 
vooral daar het litaasch rijk is aan nieuwvormingen. Soherer (Zur geschichte der 
deutschen sprache p. 401 e. v.) neemt aan, dat de stamiaal der baltoslavisch e en 
germaansche talen zoowel eene adjectivale declinatie met pronominale uitgangen als 
eene ^ met het pronomen jis samengesteld, heeft bez<'tcn. 



■^ f Z. Co-po^-^ 
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declinatie der adjectiva en van de samengestelde in het balto- 
Slavisch in het oog. 

Nog veel minder gewicht mogen wg hechten aan de over- 
eenkomst in vorming van het germ. zwakke praeteritum met 
het lit. imperfectum. Want het litaasch staat hierin onder de 
baltoalavische talen alléén en waarsch^nlgk z^n vormen als 
sukdawau, penëdawau veel jonger, dan het germ. prae- 
teritnm op -da, waarmede zg trouwens volstrekt niet geheel 
en al overeenstemmen. Doch laten wy in het kort de gronden 
samenvatten, die voor het bestaan der baltoslavo-germaansche 
^nheid pleiten : 

1. de lit telwoorden op lika, de got. op lif. 

2. de lit. daales wedn en jadu, de germaansche got. wit 
en ags. git. 

3. de gemeenschappelgke overgang van de h (uit hh) der 
indg. bh-suffixen in m, 

4. de sterke lexicale overeenkomst. 

Naar m:gne meening z^n deze gronden sterk genoeg om het 
besluit te trekken , dat de Baltoslaven en Germanen nog één 
volk aitmaakten en ééne taal spraken ^), nadat zy reeds van 
de andere Europeesche volkeren gescheiden waren. 

Doch ik mag eene andere zienswyze niet stilzwygend voorbg- 
gaan , welke haar grootsten voorstander in J. Schmidt vindt. Deze 
nl. neemt niet aan, dat het baltoslavisch in eene nadere gene- 
alogische betrekking tot het germaansch staat dan tot het kel- 
tisch of italisch. En inderdaad, men kan zich voorstellen, dat 
deze vier taaltakken onderling even nauw verwant zijn, doch 
dat — terwyl het verkeer tusschen Italiërs en Kelten, tus- 
schen Kelten en Germanen, tusschen Germanen en Baltoslaven 



1) In die tul kuQBen echter reeds dialectische verschillen aanwezig zijn geweest , 
welke later het baltoslavisch van het germaansch onderscheidden. 
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nog levendig was , in een t^d , dat deze stammen elkander nog , 
hoewel met moeite, konden verstaan — het verkeer tusschen 
de Baltoslaven en de Kelten, tusschen de Baltoslaven en de 
Italiërs reeds verbroken was, waaruit voortvloeide dat het kel- 
tisch zich aan den éénen kant gel^kt^dig met het germaansch, 
aan den anderen kant gelykt^dig met het italisch ontwikkelde, 
maar dat het baltoslavisch slechts met het germaansch in be- 
trekking bleef. In elk geval is dan het verkeer tusschen de 
Baltoslaven en Germanen het langst van duur geweest. Wat 
m^ betreft, geloof ik echter, dat de punten van overeenkomst 
tusschen het baltoslavisch en germaansch van te veel gewicht 
z^n, om deze theorie aan te nemen. 

Doch hoe het met de verwantschapsverhouding dezer beide 
taaistammen gesteld zg, buiten tw^'fel is het, dat de Balto- 
slaven en de Germanen na hunne scheiding veel met elkander 
in aanraking kwamen en dat de Germanen meer invloed oefen- 
den op hunne oostelgke naburen dan deze op hèn, welke beide 
gevolgtrekkingen w^ mogen maken uit het aantal en den aard 
der wederz^ds overgenomen woorden. Het germaansch heeft 
meer woorden uit het baltoslavisch ontleend, dan uit het kel- 
tisch of italisch (enkele germaansche talen echter kwamen later 
sterk onder lat^nscheo invloed) ^), doch de woorden , die het 
baltoslavisch uit het germaansch ontleende , zgn èn talrgker èn 
belangraker. 

Ten slotte herhaal ik nogmaals, dat dit verwantschaps- vraag- 
stuk slechts door nauwkeurige vergelgking van het keltisch en 
italisch met de hier behandelde taalgroepen volkomen kan wor- 
den opgelost. 



1) Dit was echter een geheel andere invloed , dan dien de talen in onderen tyd op 
elkander oefenden. Vooral de kerk bracht latQusche woorden in de germaansche talen. 



LUST VAN AFKORTINGEN. 



ags. = angelsaksisch. 

bask. = baskisch. 

ö. = öechisch. (boheemsch). 

cy, = cymric. (welsli). 

got. = gotisch. 

gr. = grieksch. 

hebr. = hebreeuwsch. 

i. = iersch. 

kir. = kleinrussisch. 

kal. = kerkslavisch. (oudbul- 

gaarsch , oudsloweensch). 
lat. = lat:gn. 
let. = lettisch. 
lit. = litausch. 
mhd. = middelhoogdait>sch. 
mnl. = middelnederlandsch. 
nl. = nederlandsch. 
nperz. = nieuwperzisch. 



nsl. = nieuwsloweensch. 

ob. = oudbactrisch. (zend). 

ofr. = oudfriesch. 

ohd. = oudhoogduitsch. 

oi, = oudiersch. 

on. = oudnoorsch. 

operz. = oudperzisch. 

os. = oudsaksisch 

osk. = oskisch. 

oss. == ossetisch. 

p. = poolsch. 

pr. = pruisisch. 

r. = russisch. 

sery. = servisch. 

skr. = sanskrit. 

ved. = vedisch sanskrit. 

zw. = zweedsch. 



STELLINGEN. 



STELLINGEN. 



I. 



Het is zeer waarsch^nl^k , dat de Baltoslaven en de Ger- 
manen eene éénheid hebben gevormd, nadat z^ reeds van de 
andere Europeesche stammen gescheiden waren. 



IL 

^Somtgds begint er in eene taal een klankovergang, welke ( 
gestuit wordt, eer h^ de gansche taal heeft aangetast. 



III. 

Wanneer een woord niet volkomen met de bekende klank- ; 
wetten overeenstemt, heeft men nog niet het recht het als ƒ 
overgenomen te beschouwen, tenzy er nog andere omstandig- ( 
heden zgn, die voor de overneming pleiten. 



IV. 



Het is wenschel^k, dat de klassieke philologen rekening 
houden met de uitkomsten der vergel^kende taaistudie. 
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V. 



De accasatief pirmannien in het oudpruisisch is een met 
het pronomen jis samengestelde vorm. In plaats van het juist 
gevormde *pirmasis bezigt de vertaler van den Lutherschen 
Catechismus een door hem misbegrepen pirmonnis als no- 
minatief. Ygl. lit. pirmonis eersteling. 

VI. 

Ten onrechte leidt Miklosich (Etym. Wtb., p. 75) ksl. go- 
vëti, r. govëtï, lit. gavéti, let. gavêt van ohd. gawih- 
jan af. 

VII. 

Het baskisch wordt ten onrechte door de Charencey (La 
langue basque et les idiomes de TOural) en Bonaparte (j^lan- 
gue basque et Jes langues finnoises) als eene finsch-ugrische 
taal beschouwd. 



VUL 



Reeds de stamtaal der baskische dialecten h ad een e i ncorpo - 
reerende conjugatie. 

IX. 

De oud-baskische k^ in het begin van een woord, is in alle 
dialecten in h overgegaan en vervolgens in het guipuzcoaanscli., 
en vizcaïsch jyeggevallon^ Wanneer echter een woord in het 
oud-baskisch I dat met k begon, het tweede lid eener samen- 
stelling uitmaakte, zoo bleef die k geapaard. 
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X. 



Het baskische woord kide, gelijk, heeft de oorspronkelgke 
k herkregen door invloed van het compositum adiskide, waar 
de £, als midden in een woord staande, gespaard was geble- 
ven. Daarentegen hebben de vormen hide en habi bewerkt, 
dat men van aurhide en chorihabi (naast den juisten vorm 
chorikabi) spreekt. 

XI. 

Het baskische da (est) is het pronomen van den derden per- 
soon, dat men overigens slechts als verbaalpraefix aantreft. 

XII. 

De baskische verba hartu, nemen, en ekartu, dragen, 
zgn onderling verwant. 

XIIL 

Hildebrandslied , r. 63, 64: 

»d6 lêttun sê aerist asckim scritan, 

»scarpên scürim'*. 
beteekent: »Toen reden zg eerst op elkander in, met 
speren, welke gescherpt waren door de gevechten. 

XIV. 

Judith, r. 77 e. v. : 

»Genam ])a wundenlocc, 
Scyppendes maeg]), scearpne mêce, 



'1 
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scüram heardne, and of scea])e abrae d 

swi])raii folme." 

Hierin beteekent »scürum heardne" niet >hard door 
het schuren" (>scouring", Sweet, Anglo-Saxon reader, p. 
277) maar >hard door den str^d." 

XV. 

Judith , r. 298 : 

>Flugon "pk ])ê lyfdon la])ra lind." 
Men leze >leoda" in plaats van »lind" 

XVI. 

'tEjTuis, r. 76 kan men aanyallen met »in foldan licgan", 
zoodat de zin dan luidt: 
Bedealf üs man on dêopan sea])e, hwae))re mê ))aêr 

dryhtnes ]>egnas, 
frêondas gefrünon in foldan licgan." 

XVII. 

Beowulf, r. 373 moet gelezen worden : 

>Waes his ealda faeder 'Eeg'peo haten." 
in plaats van: 

»waes his ealdfaeder Ecg])eo haten." 

XVIII. 

Beowulf, r. 2829 moet gelezen worden : 

hearde hea))o-scearpe homera lafe", 
in plaats van: 

»hearde hea])0-scearde homera lafe." 
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XIX. 



De geschiedenis der letterkunde heeft slechts in zóó verre 
met het persoonlek leven der auteurs te maken, als de kennis 
daarvan onverm^delijk noodig is voor het verstaan hunner werken. 



XX. 



Het idealisme behoort tot het wezen der kunst; gebrek aan 
idealisme is het grootste gebrek in een kunstenaar. 



XXI. 



De verkrachting van Velzen's gemalin, aan Floris V ten 
laste gelegd, is waarsch^nlyk een verzinsel. 

XXII. 

Prins Willem I van Oranje heeft zich , ten opzichte van ons 
land, niet door eerzucht laten leiden. 

xxm. 

De onthoofding van Karel I mag niet een gerechtelijke 
moord worden genoemd. 

XXIV. 

De o in ambocht heeft zich niet, zooals Franck (Mnl. Gr. 
p. 51) meent, door invloed der labiaal, uit a ontwikkeld. 
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XXV. 

NI. ansjovis is waarsch^'nljjk niet (Mahn. Etym. Tjntersu- 
chungen, p. 5) van bask. antzü af komstig. Ook Diez^s afleiding 
(van ci0u^) is te verwerpen (Etym. Wtb., p. 5). 

■ 

XXVI. 

Wat in het Tijdschrift voor Ned. Taal- en Letterk. 1886 
p. 58 wordt aangevoerd om de verwantschap van mnl. gelo- 
vich (overwonnen, moede, mat) met geloovig (geloof, 
gelooven) te staven, is niet afdoende. 

XXVIL 

NI. tgns, os. tins zgn niet direct van census afkomstig 
maar, als het ware door vertaling van de hd. z in nl. t, os. t, 
uit ohd. zins ontstaan. 



VERBETERINGEN. 



"^ p. 26, r. 12. skr. tarda moet geschrapt worden. 
^ p. 27, r. 9, 10. skr. maksha, makshika moet gelezen 
worden: skr. mak^a, mak^ika. 

-^ p. 43, noot*), r. 19. Achter skr. a9ru moet oi. da er. 
worden bflgevoegd. 

*^p. 45, r. 15. skr. mani$(;a moet skr. mani§t'^k& gelezen 
worden. 

^ p. 65 1 r. 5. Achter zalm moet (r. lososi) worden inge- 
lascht. 

--p. 72. Stelling YII. La langae basque et les langues 
finnoises moet gelezen worden: Langue basque et lan- 
gues finnoises. 
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